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161Master & Dynamic is a New York City-based premium audio company with a 
deep passion for building technically sophisticated sound tools. Designed to 
be modern yet timeless, our products utilize only the finest materials and 

are engineered to last, creating the perfect balance of aesthetics, strength, 
comfort, and exceptional sound.

NEVER SOUND THE SAME

USER MANUAL – MW65
ACTIVE NOISE-CANCELLING WIRELESS

OVER-EAR HEADPHONES

The Google Assistant is not available in certain languages and countries.



1. Premium Leather Headband 
Band with Lambskin Interior

2. Replaceable Memory Foam 
Ear Pads with Lambskin Covering

3. Forged and Machined Aluminum
Components Throughout

4. 3.5mm Passive Audio Input

5. Adjustment Arm

6. USB-C Input

7. Active Noise-Cancelling Button
(See Page 6 for Details)

8. Dual Microphones

9. Get Help on-the-go from your 
Google Assistant

10. Headphone Controls 
(See Page 4 for Details)

OVERVIEW

SPECS

DIMENSIONS
165mm x 190mm x 66mm 

WEIGHT  
245g / 8.6oz 

IMPEDENCE
32 Ohms

DRIVERS  
40mm Beryllium
High-Performance Drivers 

BLUETOOTH PROFILE®  
Bluetooth® 4.2 with AptX®
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• Adjust to find optimal fit.• Rotates for comfort around neck

ADJUSTABILITY, FIT AND COMFORT
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Pairing Indicator

Active Noise Cancelling
(ANC) Button

Bluetooth Pairing 

Power On

Power Off

PRESS to switch 
between modes

x1: High
x2: Low
x3: Off

Low

Battery Level
Indicator

MedHigh

Charging

Fully Charged

Vol +

LONG PRESS: 
receive your 

Google Assistant 
notifications

Vol -

LONG PRESS: 
Stop Google

USB-C Charging Port

Play/Pause

Answer/End Call

2X: Skip Forward

3X: Skip Back

LONG PRESS: 
Google Assistant / 

Voice Assistant

FUNCTIONS

3.5mm Passive Audio Input



TURN ON

• Silde to ON position.
 At startup battery status is displayed (LOW/MED/HIGH)

• To charge, plug in the USB-C Connector and connect to a  
 USB-C port (or USB-A port using the included adaptor)

CHARGE

• A solid orange light indicates charging and a solid 
 green light indicates a full charge when the USB cable 
 is connected.

Charging Fully Charged
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NOTE: cannot listen 
while charging

PAIRING

Step 2

Connected

Access Bluetooth settings 
on your source device. 
Locate “M&D MW65” and 
connect. A solid light 
indicates you are connected. 

Step 1

Pairing

Hold in     position for 2 or 
more seconds, white light 
will pulse when headphone 
is in pairing mode. Release.  

Pairing to 2 or More Devices

Enter pairing mode and connect to device 1. Enter pairing mode again 
and device 1 will disconnect. Connect to device 2 and turn headphone off. 
Turn headphone on and headphone will automatically connect to device 
1 and 2 simultaneously. Pause one device and play from the other to 
swap headphone connection.



ACTIVE NOISE-CANCELING (ANC) MODES

The MW65 features 2 Active Noise-Cancelling (ANC) modes for clear, 
expansive sound in any environment.

High - Airplanes, City Streets etc.

Low - Lower noise or windy environment

Off - No noise-cancelling needed

Get help on-the-go from your Google Assistant. Your MW65 is optimized 
for the Google Assistant out of the box. 

ANDROID™ DEVICE: You’ll get a notification to begin the setup process 
after you connect your MW65 via Bluetooth.   

iOS DEVICE: Make sure your MW65 is connected to your Bluetooth device. 
Download and open the Google Assistant app, tap the        icon, and follow 
the on-screen instructions.

OTHER VOICE ASSISTANTS: To use your device’s native voice assistant, 
turn on HANDS FREE MODE by holding the ANC + PLAY/PAUSE buttons for 
5 seconds. Repeat to switch back to the GOOGLE ASSISTANT MODE.
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Press ANC Button to Switch between Modes

• Plug 3.5mm audio plug into headphone audio input  to engage 
passive (wired) audio

• Audio will work even if battery is depleted

• Microphone and buttons are disabled during passive mode

PASSIVE AUDIO MODE

1.25m Standard 3.5mm Cable



• To remove ear pads: gently pull the earpads from the top. The snaps 
 will release. 

• To re-attach ear pads: hook the 2 catches into the slots at the bottom of 
 the earcup. Gently push the earpad against the earcup, ensuring all the 
 snaps are secured 

ACCESSORIES REPLACING EAR PADS
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1.25m Standard 3.5mm to 3.5mm Cable

USB-C Charging Cable

Headphone Pouch

USB Adapter

Airplane Adapter



Clean ear pads and headphones with soft, slightly damp cloth. Do not soak, 
submerge or allow moisture to enter near the drivers or cable jacks. Ear pads 
and cables can be purchased if they are worn out at: www.masterdynamic.com 

Do not drop, sit on, or allow the headphones to be exposed to water, moisture, 
or temperature extremes. 

It is recommended that you return your headphones to their storage case when not 
in use. To avoid damage, do not store other items in the canvas case along with 
your headphones. CAUTION: Incorrectly rotating or over-rotating the earcups can 
damage the headphones. 

Temperature Range: operate and store this product within the temperature range 
of -4°F to 113°F (-20°C to 45°C) only. Charge the battery where the temperature is 
between 41°F and 104°F (5°C and 40°C) only.

If you experience streaming interruptions when connected to certain devices, it is 
likely due to a device-specific compatibility issue. To resolve, switch to HANDS FREE 
MODE and restart the headphones. This will optimize performance for 
multiple-device connections.

MAINTENANCE + TROUBLESHOOTING

FACTORY RESET 

Press the ACTIVE NOISE-CANCELLING (ANC) button + slide the BLUETOOTH® 
PAIRING switch to     position for 5 seconds. LED lights will flash red/white 4x. The 
headphones will then be reset. 

The headphones and device do not pair:

1. Make sure the headphones are not connected to the charger. Cycle power  
 switch off and on.

 2. Turn Bluetooth® off, then on again on the source device. 

3. Turn off Bluetooth® feature on any other device that is paired with 
 the headphones. 

4. Slide switch to     and hold until white light flashes. 

5. Make sure “M&D MW65" is selected in the Bluetooth® device list

No audio or poor audio quality from a connected Bluetooth® device:

Move the device closer to the headphones, physical objects between the 
headphone and the source may obstruct the signal. Try another music application 
or try another track. Try a different audio device. 
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NIHL is a preventable condition caused by both one-time and extended exposure to 
excessive decibel (dB) levels. This harm to sensitive inner ear structures is 
irreversible and people of all ages can be affected. Damage can happen in a single 
event or gradually over time. One-time exposure to sounds louder than 110 
decibels and extended exposure to sounds over 85 decibels can cause harm. 
Indicators of NIHL include hearing loss and tinnitus, a condition of sensing 
constant ringing, buzzing or roaring. The NIDCD (National Institute on Deafness 
and Other Communication Disorders) offers this simple rule of thumb: avoid sound 
exposure that is “too loud, too close or too long.” Here are some general 
references to sound levels that occur in everyday life: refrigerator humming (45 
dB); normal conversation (60 dB); city traffic (85 dB); motorcycles (95 dB); an MP3 
player at full volume (105 dB); sirens (120 dB); firecrackers (150 dB).

PREVENTION OF NOISE-INDUCED HEARING LOSS
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WARRANTY + CUSTOMER SERVICE

Master & Dynamic guarantees this product against defects in materials or 
workmanship for a period of one year from the date of original purchase on our 
website or from an authorized Master & Dynamic retailer or reseller. Batteries 
are also guaranteed for proper functioning for a period of one year from the date 
of original purchase. Defective batteries are covered by �Master & Dynamic’s 
Limited Warranty but battery wear from normal use is �not covered.

If returned within the warranty period, Master & Dynamic will at its discretion 
either repair the defective product or replace it with a repaired or refurbished 
product of identical specifications as the returned product. This limited warranty 
is in lieu of all other warranties, expressed or implied, including, but not limited to, 
any implied warranty of merchantability or fitness for a particular purpose.

Master & Dynamic shall have no liability of any kind for any direct, indirect, 
incidental or consequential damages or expenses that arise from the use of this 
product, including use-related damage to the product’s exterior.

Master & Dynamic’s Limited Warranty does not cover normal wear and tear to 
items such as blown drivers, battery degradation from normal use, cut cords, 
bent jacks, damage to the product’s exterior, loss or theft. Replaceable parts 
subject to wear and tear such as ear tips, ear pads, and cables will be replaced 
only in case of malfunctioning due to material or manufacturing defects, 
and only once during the warranty period of your product.

The serial number and proof of purchase are required in order 
to enact the warranty for products purchased on our website or 
from an authorized retailer or reseller. This policy is also 
applicable to products received as a gift. 

If we need to replace your product due to a battery defect, your 
product will be new or equivalent to new in performance and 
reliability. You will void your warranty if you disassemble your 
product or expose them to excessive moisture. If you believe 
your product is defective within the warranty period, please 
contact us at support@masterdynamic.com. Please include your 
product’s serial number, proof of purchase, telephone number, 
and full return shipping address in your message to us. 
Conditional to serial number, proof of purchase, and warranty 
validity, you will be issued a return authorization and instructions 
for return shipment. Please note that the dispatch of a 
replacement product will take place after our receipt of the 
defective product. For questions regarding your product’s 
warranty, please contact Master & Dynamic Support at 
support@masterdynamic.com.
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Master & Dynamic est une société audio premium basée à New York avec 
une grande passion pour la construction techniquement sophistiqué 

d’outils de son. Conçus pour être modernes et pourtant éternels, nos 
produits utilisent uniquement les meilleurs matériaux et sont conçus pour 

la durabilité, créant l’équilibre parfait de l’esthétique, de la solidité, du 
confort et de la qualité sonore exceptionnelle.

LE SON N’EST JAMAIS LE MEME

MANUEL DE L’UTILISATEUR – CASQUE 
MW65 SANS FIL AVEC TECHNOLOGUE 

ACTIVE DE RÉDUCTION DU BRUIT



1. Bandeau en cuir haut de gamme
avec intérieur en cuir d’agneau

2. Coussinets d’oreille de mousse à
mémoire remplaçable et recouvert en
cuir d'agneau

3. Composants d’Aluminium forgé et
usiné en tout 

4. Entrée audio passive 3.5mm 

5. Bras de réglage

6. Entrée USB-C

7. Bouton d’annulation active du bruit 
(Voir page 6 pour plus de détails)

8. Deux microphones

9. Obtenez de l’aide où que vous 
soyez grâce à l’Assistant Google

10. Commandes casque
(Voir page 4 pour plus de détails)

APERCU

CARACTERISTIQUES

DIMENSIONS
165mm x 190mm x 66mm 

POIDS
245g / 8.6oz 

IMPEDANCE
32 Ohms

PILOTES
40mm Beryllium
Pilotes de haute performance

PROFIL BLUETOOTH®  
Bluetooth® 4.2 avec AptX
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• Réglez pour trouver l’ajustement optimal.• Tourne pour un confort autour du cou

AJUSTABILITÉ, AJUSTEMENT ET CONFORT
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Indicateur de 
l’appariement

Anti-bruit actif (ANC)

Appairage Bluetooth

Marche

Arrêt

Appuyez pour basculer 
entre les modes

x1: Elevé
x2: Faible
x3: Arrêt

Faible

Indicateur du 
niveau de batterie

MoyenPlein

Chargement

Complètement 
chargé

Vol +
PRESSION LONGUE : 

Recevez des notifications 
de l’Assistant Google

Vol -
PRESSION LONGUE : 

Arrêter Google

Port de charge USB-C

Lecture/Pause

Répondre/raccrocher appel

2X: Piste suivante

3X: Retour
 

PRESSION LONGUE : Assistant 
Google / assistant vocale 

FONCTIONS

Entrée audio passive 3.5mm



METTRE EN MARCHE

• Faites glissez sur On (Marche).
 Au démarrage le statut de la batterie est affiché (LOW/MED/HIGH)

• Pour charger, branchez le connecteur USB-C et connectez    
  Port USB-C (ou port USB-A à l’aide de l’adaptateur fourni)

CHARGEMENT

• Une lumière orange fixe indique une charge et une lumière     
  verte indique une charge complète lorsque le câble USB     
  est connecté.

Chargement Complètement 
chargé
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Remarque: ne peut pas 
écouter pendant la 
charge

APPAIRAGE

Étape 2

Connecté

Accédez aux paramètres 
Bluetooth sur votre appareil 
source. Recherchez MW65 et 
connectez-vous. Un voyant 
solide indique que vous êtes 
connecté. 

Étape 1

Appairage

Maintenez la position       
pendant 2 secondes ou 
plus, une lumière blanche  
clignotera lorsque le 
casque est en mode 
appairage. Relâchez.  

Appairage à 2 périphériques

Entrer en mode d’appairage et se connecter au périphérique 1. Saisissez à 
nouveau le mode d’appairage et le périphérique 1 se déconnectera. Connect-
ez-vous à l’appareil 2 et éteignez le casque. Allumez le casque et le casque se 
connectera automatiquement aux appareils 1 et 2 simultanément. Mettez en 
pause un appareil et jouez de l'autre pour échanger la connexion casque.



MODES ANTI-BRUIT ACTIF (ANC)

Le MW65 dispose de 2 modes d’annulation active du bruit  (ANC) pour un 
son clair et expansif dans n’importe quel environnement.

Elevé - Avions, ville rues etc.

Faible - Bruit inférieur ou environnement 
venteux

Arrêt - Aucune annulation du bruit 
nécessaire

Obtenez de l’aide où que vous soyez avec votre Assistant Google. Votre MW65 
est optimisé pour l’Assistant Google. 

DISPOSITIF DE ANDROID™: Vous recevrez une notification pour commencer le 
processus d’installation après avoir connecté votre  MW65 via Bluetooth. 

APPAREIL iOS : Assurez-vous que votre MW65 est connecté à votre périphérique 
Bluetooth. Téléchargez et ouvrez l’application Assistant Google, appuyez sur 
l’icône       et suivez les directives données sur l’écran.

AUTRES ASSISTANTS VOCAUX : Pour utiliser l’assistant vocale natif de 
votre appareil, allumez le Mode mains libres en tenant les touches ANC + 
PLAY/PAUSE ( Anti-Bruit actif et lecture/pause) pendant 5 secondes. 
Répétez l’opération pour revenir en Mode Assistant Google.
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Appuyez sur le bouton ANC pour basculer entre les modes

• Branchez la fiche audio 3,5 mm dans l’entrée audio du casque pour activer 
audio passif (câblé)

• L’audio fonctionnera même si la batterie est épuisée

• Le microphone et les boutons sont désactivés en mode passif

MODE AUDIO PASSIF

1.25 m câble standard de 3,5 mm



• Pour enlever les coussinets d’oreille: Tirez doucement sur les coussinets     
  d’oreilles du haut. Les boutons-pression seront libérés. 

• Pour rattacher les coussinets d’oreille: accrochez les 2 prises dans les    
  fentes de l’oreillette. Poussez doucement le coussinet contre l’oreillette, en    
  veillant à ce les boutons-pression soient sécurisés.

ACCESSOIRES REMPLACEMENT DES COUSSINETS D’OREILLE
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1.25 m câble standard de 3,5 mm à câble de 3,5mm

Câble de charge USB-C

Pochette du casque

Adaptateur USB

Adaptateur avion



Nettoyez les coussinets d’oreille et les écouteurs avec un chiffon doux et 
légèrement humide. Ne pas tremper, submerger ou laisser pénétrer l’humidité à 
proximité des conducteurs ou des prises de câbles. Les coussinets d’oreilles et les 
câbles peuvent être achetés s’ils sont usés à : www.masterdynamic.com 

Ne pas faire tomber le casque, s’assoir dessus ou l’exposer  à l’eau, l’humidité, ou à 
des températures extrêmes.

Il est recommandé de remettre votre casque dans son étui de rangement lorsqu’il 
n’est pas utilisé. Pour éviter les dommages, ne stockez d’autres articles dans l’étui 
en toile avec casque. MISE EN GARDE : Une rotation incorrecte ou une rotation 
excessive des écouteurs peut endommager le casque.

Plage de température: utilisez et stockez ce produit dans la plage de température 
de-4 ° f à 113 ° f (-20 ° c à 45 ° c) seulement. Chargez la batterie lorsque la 
température est comprise entre 41 ° f et 104 ° f (5 ° c et 40 ° c) seulement. 

Si vous rencontrez des interruptions de diffusion en continu lorsque vous êtes 
connecté à certains appareils, cela est probablement dû à un problème de 
compatibilité spécifique au périphérique. Pour résoudre, passez en MODE MAINS 
LIBRES et redémarrez le casque. Cela optimisera les performances des connexions 
plusieurs périphériques.

ENTRETIEN ET DÉPANNAGE

RÉINITIALISATION DES PARAMÈTRES D’USINE

Appuyez sur le bouton ACTIVE NOISE CANCELLING ACTIVE (ANC) (Annuler le 
système anti-bruit actif)  + faites glisser l’interrupteur du l’appairage 
BLUETOOTH pour positionner     pendant 5 secondes. Le voyant clignotera 
orange/blanc 4 x. The casque sera alors réinitialisé. 

Le casque et le périphérique ne sont appairer : 

1. Assurez-vous que le casque n’est pas branché au chargeur. Activez l’interrupt

eur Marche et Arrêt ( On et Off ).

2. Eteignez le Bluetooth® et allumez-le à nouveau sur le périphérique source.

3. Eteignez la fonction Bluetooth® sur tout autre appareil appairé avec le casque.

4. Faites glisser l’interrupteur sur     et maintenez-le jusqu’à ce que la lumière

blanche clignote.

5. Assurez-vous que "M & D MW65" est sélectionné dans la liste des périphériques

Bluetooth® 

Aucun audio ou mauvaise qualité audio à partir d’une connexion Périphérique 
Bluetooth® : 

Rapprochez l’appareil du casque, des objets physiques entre le casque et le la 

source peut obstruer le signal. Essayez une autre application musicale ou essayez 

une autre piste. Essayez un autre périphérique audio. 
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Le NIHL est une condition évitable causée par une exposition unique et prolongée à 
des niveaux de décibels excessifs (dB). Ce préjudice aux structures sensibles de 
l’oreille interne est irréversible et les gens de tous âges peuvent être touchés. 
Les dommages peuvent survenir tout d’un coup ou graduellement au fil du temps. 
Une exposition unique à des sons plus forts que 110 décibels et une exposition 
prolongée aux sons de plus de 85 décibels peuvent causer des dommages. Les 
indicateurs de la NIHL comprennent la perte auditive et les acouphènes, une 
condition de détection constante de sonnerie, bourdonnement ou rugissement. Le 
NIDCD (Institut national sur la surdité et autres troubles de la communication) 
offre cette règle de base simple : Evitez l’exposition sonore qui est «trop forte, 
trop proche ou trop longue.» Voici quelques références générales aux niveaux 
sonores qui se produisent dans la vie quotidienne: bourdonnement de 
réfrigérateur (45 dB); conversation normale (60 dB); trafic urbain (85 dB); 
motocyclettes (95 dB); un lecteur MP3 à plein volume (105 dB); sirènes (120 dB); 
des pétards (150 dB).

PRÉVENTION DU NIHL (PERTE AUDITIVE INDUITE PAR LE BRUIT)
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GARANTIE ET SERVICE À LA CLIENTÈLE

Master & Dynamic garantit ce produit contre tout défaut de matériaux ou de 

fabrication pendant une période d’un an à compter de la date d’achat originale sur 

notre site Web ou auprès d’un revendeur ou d’un détaillant agréé Master & 

Dynamic. Le bon fonctionnement des piles est également garanti pour pour une 

période d’un an à compter de la date d’achat d’origine. Les piles défectueuses 

sont couvertes par la �Garantie limitée de Master & Dynamic, mais l’usure de la 

pile liée à une utilisation normale�n’est pas couverte.

En cas de retour pendant la période de garantie, Master & Dynamic pourra, à sa 

discrétion, réparer le produit défectueux ou le remplacer par un produit réparé ou 

remis à neuf avec les mêmes caractéristiques que celles du produit retourné. 

Cette garantie limitée  remplace toutes les autres garanties, explicites ou 

implicites, y compris, mais sans s’y limiter, toute garantie implicite de qualité 

marchande ou d’adéquation à un usage particulier.

Master & Dynamic décline toute responsabilité pour tous les dommages directs, 

indirects, accidentels ou consécutifs ou des dépenses résultant de l’utilisation de 

ce produit, y compris les dommages causés à l’extérieur du produit liés à son 

utilisation.

La garantie limitée de Master & Dynamic ne couvre pas l’usure normale aux 

éléments comme les pilotes grillés, la dégradation normale des piles, les cordons 

coupés, les prises pliées, dommages à l’extérieur du produit, perte ou vol. 

Les pièces remplaçables sujettes à l’usure telles que les embouts auriculaires, 
les coussinets d’oreilles et les câbles ne seront remplacées qu’en cas de 
mauvais fonctionnement dû à des défauts matériels ou de fabrication, et une 
seule fois pendant la période de garantie de votre produit.

Le numéro de série et la preuve d’achat sont requis pour édicter la garantie des 
produits achetés sur notre site Web ou auprès d’un détaillant ou d’un revendeur 
autorisé. Cette politique s’applique également aux produits reçus en cadeau. 

Si nous avons besoin de remplacer votre produit en raison d’un défaut de pile, 
votre produit sera neuf ou équivalent en performance et fiabilité. Vous annulerez 
votre garantie si vous démontez votre produit ou si vous l’exposez à une 
humidité excessive. Si vous estimez que votre produit est défectueux pendant la 
période de garantie, veuillez nous contacter via support@masterdynamic.com. 
Veuillez inclure le numéro de série de votre produit, la preuve d’achat, le numéro 
de téléphone et l’adresse d’expédition de retour complète dans votre message. 
Sous réserve du numéro de série, de la preuve d’achat et de la validité de la 
garantie, vous recevrez une autorisation de retour et des instructions pour 
l’envoi du retour. Veuillez noter que l’envoi d’un produit de remplacement n’aura 
lieu qu’après réception du produit défectueux. Pour toute question concernant la 
garantie de votre produit, veuillez contacter le service d’assistance de Master & 
Dynamic à support@masterdynamic.com.
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Master & Dynamic es una empresa prémium de audio con sede en la ciudad de 
Nueva York con una profunda pasión por construir herramientas de sonido 

técnicamente sofisticadas. Diseñados para ser modernos y a la vez atempora-
les, nuestros productos utilizan solo los mejores materiales y están ideados 

para durar, creando el equilibrio perfecto entre estética, resistencia, 
comodidad y un sonido excepcional.

EL SONIDO YA NO SERÁ LO MISMO

MANUAL  DE INSTRUCCIONES – MW65    
AURICULAR CIRCUMAURAL INALÁMBRICO 

CON CANCELACIÓN ACTIVA DE RUIDO



1. Diadema de cuero prémium con
interior en piel de cordero

2. Almohadillas con recubrimiento en
piel de cordero y espuma
viscoelástica reemplazable

3. Componentes completamente de
Aluminio forjado y mecanizado 

4. Entrada de audio pasivo de 3,5 mm 

5. Brazo de ajuste

6. Entrada USB-C 

7. Botón de cancelación activa de ruido
(Consulte la página 6 para más detalles)

8. Micrófonos duales

9. Obtenga ayuda sobre la marcha con
su Asistente de Google

10. Controles del auricular 
(Consulte la página 4 para más

detalles)

DESCRIPCIÓN

ESPECIFICACIONES

DIMENSIONES
165mm x 190mm x 66mm 

PESO 
245g / 8.6oz 

IMPEDANCIA
32 ohmios

DRIVERS  
Berilio 40 mm
Drivers de alto rendimiento

PERFIL BLUETOOTH®  
Bluetooth® 4.2 con AptX®
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• Adapte para encontrar el ajuste óptimo.• Rotación para mayor comodidad alrededor del cuello

ADJUSTABILITY, FIT AND COMFORT
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Indicador de 
emparejamiento

Botón de cancelación 
activa de ruido

Emparejamiento 
Bluetooth

Encendido

Apagado

Pulse el botón ANC 
para alternar entre los 
modos

x1: Alto
x2: Bajo
x3: Apagado

Bajo

INDICADOR DE NIVEL 
DE BATERÍA

MedioAlto

Cargando

Carga 
completa

Vol +

PULSACIÓN LARGA: 
recibe tus notificaciones 

del Asistente de Google

Vol -

PULSACIÓN LARGA: 
Detener Asistente 

de Google

Puerto de carga USB-C

Reproducción/pausa

Responder/Finalizar llamada

2X: Saltar adelante

3X: Saltar atrás

PULSACIÓN LARGA: 
Asistente de Google/

Asistente de voz

FUNCIONES

Entrada de audio pasivo de 
3,5 mm



ENCENDER

• Deslice a la posición ENCENDIDO.
Al inicio se muestra el estado de la batería (BAJO/MEDIO/ALTO)

• Para cargar, enchufe el conector USB-C y conéctese a un
puerto USB-C (o puerto USB-A con el adaptador incluido)

CARGA

• Una luz naranja fija indica que está cargando y una luz
verde fija indica carga completa cuando el cable USB está
conectado.

Cargando Carga completa
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NOTA: no escuchar 
mientras se carga

EMPAREJANDO

Paso 2

Conectado

Acceda a la configuración de 
Bluetooth en su dispositivo 
fuente. Localice el "M&D 
MW65" y conéctese. Una luz 
fija indica que está 
conectado. 

Paso 1

Emparejando

Mantenga en posición    
durante 2 o más segundos, 
la luz blanca parpadeará 
cuando el auricular esté en 
modo de emparejamiento. 

Emparejamiento con 2 o más dispositivos

Ingrese al modo de emparejamiento y conéctese al dispositivo 1. Vuelva a 
ingresar al modo de emparejamiento y el dispositivo 1 se desconectará. 
Conéctese al dispositivo 2 y apague el auricular. Encienda el auricular y este se 
conectará automáticamente al dispositivo 1 y 2 simultáneamente. Pause un 
dispositivo y reproduzca desde el otro para intercambiar la conexión del 
auricular.



MODOS DE CANCELACIÓN ACTIVA DEL RUIDO (ANC)

El MW65 cuenta con 2 modos activos de cancelación de ruido (ANC) para un 
sonido nítido y expansivo en cualquier entorno.

Alto - Aviones, calles, etc. 

Bajo - Ruido bajo o ambiente ventoso 

Apagado - La cancelación de ruido no es 
necesaria

Obtenga ayuda sobre la marcha con su Asistente de Google. Su MW65 está 
optimizado para el Asistente de Google desde el primer uso.

DISPOSITIVO ANDROID™: Usted recibirá una notificación para iniciar el 
proceso de configuración después de conectar su MW65 vía Bluetooth.

DISPOSITIVO iOS: Asegúrese de que su MW65 está conectado al dispositivo 
Bluetooth. Descargue y abra la      , toque el ícono y siga las instrucciones 
que aparecen en pantalla.

OTROS ASISTENTES DE VOZ: Para utilizar el Asistente de voz nativo del 
dispositivo, active el modo de Manos Libres manteniendo pulsado los 
botones de ANC + REPRODUCIR/PAUSA durante 5 segundos. Repita el 
procedimiento para volver al modo Asistente de Google.
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Pulse el botón ANC para alternar entre los modos

• Conecte el enchufe de audio de 3.5 mm en la entrada de audio del auricular 
para emplear el audio pasivo (enchufado)

• El audio funcionará incluso si la batería se agota

• El micrófono y los botones están desactivados durante el modo pasivo

MODO DE AUDIO PASIVO

Cable estándar 3,5 mm de 1.25 m 



• Para quitar las almohadillas: tire suavemente de las almohadillas desde la
parte superior. Las pestañas  se liberarán. 

• Para volver a colocar las almohadillas: enganche los 2 agarres en las
ranuras en la parte inferior del  auricular. Presione suavemente la
almohadilla contra el auricular, asegurando que todas las  pestañas están
aseguradas.

ACCESORIOS SUSTITUCIÓN DE ALMOHADILLAS
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Cable estándar 3,5 mm a 3,5 mm de 1.25 m 

Cable de carga USB-C

Enchufe del auricular

Adaptador USB

Adaptador de avión



Limpie las almohadillas y los auriculares con un paño suave y ligeramente húmedo. 
No moje, sumerja ni permita que la humedad entre en los drivers o en los 
conectores. Las almohadillas y los cables se pueden comprar si están desgastados 
en: www.masterdynamic.com

No deje caer, se siente encima o exponga el auricular al agua, la humedad o 
temperaturas extremas. 

Se recomienda que guarde el auricular en su estuche cuando no lo utilice. Para 
evitar daños, no guarde otros artículos en la funda de tela junto con el auricular. 
PRECAUCIÓN: La rotación incorrecta o sobrerrotación de los auriculares puede 
dañar el auricular.

Rango de temperatura: opere y guarde este producto solamente dentro del rango 
de temperatura de-4 °F a 113 °F (-20 °C a 45 °C). Cargue la batería solamente 
donde la temperatura esté entre 41 °F y 104 °F (5 °C y 40 °C). 

Si experimenta interrupciones de reproducción cuando se conecta a determinados 
dispositivos, es probable que se deba a un problema de compatibilidad específico 
del dispositivo. Para resolverlo, cambie al MODO MANOS LIBRES y reinicie el 
auricular. Esto optimizará el rendimiento para la conexión de múltiples dispositivos.

MANTENIMIENTO + SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

RESTABLECIMIENTO DE FÁBRICA 
Pulse el botón de cancelación activa de ruido (ANC) + Deslice el interruptor de 
BLUETOOTH® a la posición        por 5 segundos. Las luces LED parpadearán en 
rojo/blanco x4. Auricular se reiniciará.

El auricular y el dispositivo no se emparejan:

1. Asegúrese de que el auricular no esté conectado al cargador. Apague y

encienda el interruptor Apague y encienda.

2. Apague y vuelva a encender el Bluetooth® en el dispositivo de origen.

3. Desactive la función Bluetooth® en cualquier otro dispositivo que esté

emparejado con el auricular.

4. Deslice y mantenga el interruptor en    hasta que la luz blanca parpadee.

5. Asegúrese de que "M&D MW65" está seleccionado en la lista de dispositivos

Bluetooth®

No hay sonido o mala calidad de audio desde una conexión dispositivo Bluetooth®:

Acerque el dispositivo al auricular, los objetos físicos entre el auricular y la fuente 

pueden obstruir la señal. Pruebe con otra aplicación de música o pruebe otra 

pista. Pruebe con un dispositivo de audio diferente. 
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El NIHL es una afección prevenible causada tanto por una exposición única o 
prolongada a niveles excesivos de decibelios (dB). Este daño a las estructuras 
sensibles del oído interno es irreversible y personas de todas las edades pueden 
verse afectadas. El daño puede ocurrir en un único evento o gradualmente con el 
tiempo. La exposición única a sonidos más fuertes que 110 decibelios y la 
exposición prolongada a sonidos de más de 85 decibelios pueden causar daños. 
Los indicadores de NIHL incluyen hipoacusia y tinnitus, una condición de 
percepción constante de resonancia, zumbido o rugido. El NIDCD (Instituto 
Nacional de la Sordera y Otros Trastornos de la Comunicación) ofrece esta simple 
regla de oro: evitar la exposición al sonido que es "demasiado fuerte, demasiado 
cercano o demasiado prolongado." Aquí hay algunas referencias generales a los 
niveles de sonido que ocurren en la vida cotidiana: zumbido de refrigerador (45 
dB); conversación normal (60 dB); tráfico de la ciudad (85 dB); motocicletas (95 
dB); un reproductor de MP3 a volumen completo (105 dB); sirenas (120 dB); 
petardos (150 dB).

PREVENCIÓN DE NIHL (PÉRDIDA AUDITIVA INDUCIDA POR RUIDO)
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GARANTÍA Y SERVICIO AL CLIENTE

Master & Dynamic garantiza este producto contra defectos de materiales o 
fabricación durante un período de un año a partir de la fecha de compra original 
en nuestro sitio web o en un distribuidor autorizado de Master & Dynamic. Las 
baterías también están garantizadas para un funcionamiento correcto por un 
período de un año a partir de la fecha de compra original. Las baterías 
defectuosas están cubiertas por la Garantía limitada de Master & Dynamic, pero el 
desgaste de la batería por el uso normal no está cubierto.

Si se devuelve dentro del período de garantía, Master & Dynamic, según su 
criterio, reparará el producto defectuoso o lo sustituirá por un producto reparado 
o reacondicionado de especificaciones idénticas al producto devuelto. Esta 
garantía limitada reemplaza todas las demás garantías, expresas o implícitas, 
incluyendo, pero sin limitarse a cualquier garantía implícita de comercialización o 
idoneidad para un fin en particular.

Master & Dynamic no tendrá ninguna responsabilidad de ningún tipo por daños o 
gastos directos, indirectos, imprevistos o resultantes que surjan del uso de este 
producto. incluyendo daños relacionados con el uso en el exterior del producto.

La garantía limitada de Master & Dynamic no cubre el desgaste normal de 
artículos como los drivers quemados, la degradación de la batería por el uso 
normal, los cables cortados, las tomas dobladas, los daños en el exterior del 
producto, la pérdida o el robo. Las piezas de recambio sujetas a desgaste, como 
audífonos, almohadillas y cables, se reemplazarán solo en caso de mal 
funcionamiento debido a defectos del material o de fabricación, y solo una vez 
durante el período de garantía de su producto.

Para preguEl número de serie y el comprobante de compra son necesarios 
para promulgar la garantía de los productos comprados en nuestro sitio 
web o de un distribuidor o distribuidor autorizado. Esta política también es 
aplicable a los productos recibidos como regalo. 

Si necesitamos reemplazar sus auriculares debido a un defecto de la 
batería, su producto será nuevo o equivalente a uno nuevo en cuanto a 
rendimiento y confiabilidad. Su garantía quedará anulada si desarma su 
producto o lo expone a una excesiva humedad. Si cree que su producto 
está defectuoso dentro del período de garantía, comuníquese con nosotros 
a support@masterdynamic.com. Incluya el número de serie de su producto, 
el comprobante de compra, el número de teléfono y la dirección para su 
devolución completa en el mensaje que nos envíe. Sujeto al número de 
serie, al comprobante de compra y a la validez de la garantía, se le emitirá 
una autorización de devolución e instrucciones para el envío de devolución. 
Tenga en cuenta que el envío de un producto de reemplazo se realizará 
luego de que recibamos el producto defectuoso. Si tiene preguntas sobre 
la garantía de su producto, comuníquese con el soporte técnico de Master 
& Dynamic en support@masterdynamic.com.ntas sobre la garantía de su 
producto, contacte la Asistencia de Master & Dynamic en 
MasterDynamic.com.
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Master & Dynamik ist ein in New York City ansässiges Premium-Audio-Un-
ternehmen mit einer großen Leidenschaft für die Erschaffung technisch 

anspruchsvoller Sound-Tools. Entwickelt, um modern und zugleich zeitlos zu 
sein, verwenden wir für unsere Produkte nur die besten Materialien und 
konstruieren diese auf Dauerhaftigkeit, um das perfekte Gleichgewicht 

zwischen Ästhetik, Kraft, Komfort und außergewöhnlichem Klang zu erzeugen.

NIE DEN GLEICHEN KLANG

BENUTZERHANDBUCH – MW65 DRAHT-
LOSER OVER-EAR-KOPFHÖRER MIT 

AKTIVER GERÄUSCHUNTERDRÜCKUNG



1. Premium-Lederkopfband 
Band mit Lammledereinlage 

2. Austauschbarer Memory-Schaum 
Ohrpolster mit Lammlederbezug 

3. Geschmiedete und gefräste
Aluminium-Bauteile

4. Passiver 3,5-mm-Audio-Eingang

5. Einstellarm

6. USB-C-Eingang 

7. Taste für aktive Geräuschunterdrückung
(Siehe Seite 6 für Einzelheiten)

8. Zwei Mikrofone

9. Holen Sie sich über Ihren Google
Assistant Hilfe für Unterwegs

10. Kopfhörersteuerung
(Siehe Seite 4 für Einzelheiten)

ÜBERBLICK

SPEZIFIKATIONEN

MAßE
165mm x 190mm x 66mm 

GEWICHT  
245g / 8.6oz 

IMPEDANZ
32 Ohm

TREIBER  
40mm Beryllium-
Hochleistungstreiber

BLUETOOTH PROFILE®  
Bluetooth® 4.2 mit AptX®

MW65 drahtloser Over-Ear-Kopfhörer mit aktiver GeräuschunterdrückungBENUTZERHANDBUCH 32

1

5

3

7

6 4

8

9/10

2



• Anpassen, um optimalen Sitz zu finden.• Drehbar für Komfort beim Tragen am Hals.

EINSTELLBARKEIT, SITZ UND KOMFORT
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Kopplungsindikator

Taste für aktive 
Geräuschunterdrückung

Bluetooth-Kopplung

Einschalten

Ausschalten

DRÜCKEN, um zwischen 
den Modi umzuschalten

x1: Hoch
x2: Niedrig
x3: Aus

Niedrig

Akkustandanzeige

MittelHoch

Aufladen

Voll aufgeladen

Vol +

LANG DRÜCKEN:
erhalten Sie Ihre 
Google Assistant-

Benachrichtigungen

Vol -

LANG DRÜCKEN:
Google Assistant 

beenden

USB-C-Ladeanschluss

Abspielen/Pause

Anruf beantworten/beenden

2X: Nächster Titel

3X: Vorheriger Titel

LANG DRÜCKEN:
Google Assistant / 

Sprachassistent

FUNKTIONEN

Passiver 3,5-mm-Audio-Eingang



EINSCHALTEN

• In EIN-Position schieben.
Beim Start wird der Akkustand angezeigt (NIEDRIG/MITTEL/HOCH)

• Zum Laden den USB-C-Stecker anstecken und mit einem  USB-C-Port
(oder USB-A-Port mittels des mitgelieferten Adapters) verbinden.

LADEN

• Ein dauerhaftes orangefarbenes Licht zeigt Laden an und
eine dauerhaftes  grünes Licht eine volle Ladung, wenn
das USB-Kabel angeschlossen ist.

Aufladen Voll aufgeladen
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HINWEIS: Während des 
Ladens kann nicht 
gehört werden

KOPPLUNG

Schritt 2

Verbunden

Auf Bluetooth-Einstellungen 
auf dem Quellgerät 
zugreifen. “M&D MW65” 
finden und verbinden. Ein 
Dauerlicht zeigt an, dass Sie 
verbunden sind.

Schritt 1

Kopplung

Für mindestens 2 
Sekunden in     -Position 
halten, weißes Blinklicht 
erscheint, wenn der 
Kopfhörer im 
Kopplungsmodus ist. 
Loslassen.lease.  

Kopplung mit 2 oder mehr Geräten

In den Kopplungsmodus gehen und mit Gerät 1 verbinden. Erneut in den 
Kopplungsmodus gehen und Gerät 1 wird getrennt. Mit Gerät 2 verbinden und 
den Kopfhörer ausschalten. Den Kopfhörer einschalten und der Kopfhörer wird 
sich automatisch mit den Geräten 1 und 2 gleichzeitig verbinden. Ein Gerät 
pausieren und vom anderen abspielen, um die Kopfhörerverbindung zu 
tauschen.



AKTIVE GERÄUSCHUNTERDRÜCKUNGSMODI (ANC)

Der MW65 bietet 2 aktive Geräuschunterdrückungsmodi (ANC) für klaren, 
raumfüllenden Klang in jeder Umgebung.

Hoch - Flugzeuge, Straßen in Städten etc.

Niedrig - Geringe Geräusche oder 
windige Umgebung

Aus - Keine Geräuschunterdrückung

Holen Sie sich über Ihren Google Assistant Hilfe für Unterwegs. Ihr MW65 
ist im Lieferzustand für den Google Assistant optimiert.

ANDROID™-GERÄT: Sie erhalten eine Benachrichtigung zum Beginn der 
Einrichtung, nachdem Sie Ihren MW65 per Bluetooth verbunden haben.   

iOS-GERÄT: Stellen Sie sicher, dass Ihr MW65 mit Ihrem Bluetooth-Gerät 
verbunden ist. Die Google-Assistant-App       herunterladen und öffnen, auf 
das Symbol tippen und den Anweisungen auf dem Bildschirm folgen.

ANDERE SPRACHASSISTENTEN: Um den ursprünglichen 
Sprachassistenten Ihres Gerätes zu verwenden, schalten Sie den 
Freisprechmodus durch Drücken der Tasten ANC + PLAY/PAUSE für 
5 Sekunden ein. Wiederholen Sie dies, um wieder in den 
Google-Assistant-Modus zurückzugehen.
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Drücken Sie die ANC-Taste, um zwischen den Modi 
umzuschalten

• Den 3,5-mm-Audio-Stecker in den Audioeingang des Kopfhörers stecken um 
passives Audio (per Kabel) zu aktivieren

• Audio funktioniert selbst dann, wenn der Akku erschöpft ist 

• Im passiven Modus sind Mikrofone und Tasten deaktiviert

PASSIVER AUDIO-MODUS

1,25 m 3,5-mm-Standardkabel



• Zum Entfernen der Ohrpolster: sanft von oben an den Ohrpolsters ziehen.
Die Klammern lösen sich. 

• Zur Wiederanbringung der Ohrpolster: hängen Sie die beiden Aufnahmen in
die Schlitze unten an der  Ohrmuschel ein. Drücken Sie das Ohrpolster sanft
gegen die Ohrmuschel und stellen Sie sicher, dass alle Klammern einrasten.

ZUBEHÖR ERSETZEN DER OHRPOLSTER
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1,25m 3,5-mm-auf-3,5-mm-Kabel

USB-C-Ladekabel

Kopfhörertasche

USB-Adapter

Flugzeugadapter



Reinigen Sie die Ohrpolster und den Kopfhörer mit einem weichen, angefeuchteten 
Lappen. Nicht einweichen, untertauchen oder Feuchtigkeit in die Nähe der Treiber 
oder Stecker gelangen lassen. Falls Ohrpolster oder Kabel abgenutzt sind, können 
diese nachgekauft werden unter: www.masterdynamic.com

 Den Kopfhörer nicht fallen lassen, darauf sitzen oder Wasser, Feuchtigkeit oder 
extremen Temperaturen aussetzen.

Es wird empfohlen, dass Sie Ihren Kopfhörer in der Aufbewahrungstasche 
aufbewahren, wenn dieser nicht verwendet wird. Um Beschädigungen zu 
vermeiden, lagern Sie keine anderen Gegenstände gemeinsam mit Ihrem Kopfhörer 
in der Aufbewahrungstasche. VORSICHT: Drehen in die falsche Richtung oder zu 
weites Drehen der Ohrmuscheln kann den Kopfhörer beschädigen.

Betreiben und lagern Sie dieses Produkt nur im Temperaturbereich von -20 °C bis 
45 °C (-4 °F bis 113 °F ). Laden Sie den Akku nur im Temperaturbereich von 5 °C und 
40 °C (41 °F und 104 °F).

Wenn Sie Streaming-Unterbrechungen bei Verbindung mit bestimmten Geräten 
erleben, liegt dies wahrscheinlich an einem gerätespezifischen Kompatibilitätsprob-
lem. Um dieses zu lösen, schalten Sie in den FREISPRECHMODUS und starten Sie 
Ihren Kopfhörer neu. Die optimiert die Leistung für Verbindungen mit Mehrgeräte-
verbindungen.

PFLEGE + FEHLERBESEITIGUNG

FABRIKEINSTELLUNGEN 
Drücken Sie die Taste AKTIVE GERÄUSCHUNTERDRÜCKUNG (ANC) + schieben Sie 
den BLUETOOTH® Kopplungsschalter für 5 Sekunden auf die Position      . Die 
LED-Leuchte blinkt viermal rot/weiß. Der Kopfhörer wird dann zurückgesetzt.

Kopfhörer und Gerät koppeln nicht:

1. Stellen Sie sicher, dass der Kopfhörer nicht mit dem Ladegerät verbunden ist.

Schalten Sie aus und wieder ein.

2. Schalten Sie am Quellgerät Bluetooth® aus und wieder ein.

3. Schalten Sie die Bluetooth®-Funktion auf jedem anderen Gerät aus, das mit dem

Kopfhörer gekoppelt ist.

4. Schieben Sie den Schalter auf     und halten Sie diesen dort, bis das weiße

Blinken beginnt.

5. Stellen Sie sicher, dass “M&D MW65" in der Bluetooth®-Geräteliste gewählt ist.

Kein oder schlechter Ton von einem verbundenen Bluetooth®-Gerät:
Bringen Sie das Gerät näher zum Kopfhörer; physische Objekte zwischen dem 
Kopfhörer und der Quelle können das Signal stören. Testen Sie eine andere 
Musik-App oder versuchen Sie ein anderes Stück. Testen Sie ein anderes 
Audiogerät.
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Lärmschwerhörigkeit ist ein vermeidbarer Zustand, der durch einmalige oder 
zeitlich ausgedehnte Exposition gegenüber übermäßigen Dezibel (dB)-Niveaus 
verursacht wird. Diese Beschädigung der empfindlichen Innenohrstrukturen ist 
nicht umkehrbar und Menschen aller Altersklassen können davon betroffen 
werden. Der Schaden kann als Einzelereignis oder allmählich entstehen. Einmalige 
Belastung gegenüber Geräuschen über 110 Dezibel und dauerhafte Belastung 
über 85 Dezibel können Schäden verursachen. Anzeichen einer 
Lärmschwerhörigkeit umfassen Verlust des Gehörs und Tinnitus, ein Zustand bei 
dem ein stetiges Klingeln, Brummen oder Rauschen zu hören ist. Das NIDCD (das 
National Institute on Deafness and Other Communication Disorders) gibt eine 
einfache Daumenregel: vermeiden Sie, sich Geräuschen auszusetzen, die „zu laut, 
zu nah oder zu lang anhaltend“ sind. Hier sind ein paar Beispiele von Schallpegel 
die uns im Alltag begegnen: Brummen des Kühlschranks (45 dB); eine normale 
Unterhaltung (60 dB); Stadtverkehr (85 dB); Motorräder (95 dB); ein MP3 Spieler 
auf voller Lautstärke (105 dB); Sirenen (120 dB); Feuerwerksknaller (150 dB).

VERMEIDUNG VON LÄRMSCHWERHÖRIGKEIT
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GARANTIE + KUNDENDIENST

Master & Dynamic garantiert dieses Produkt gegen Material- oder Verarbeitungsfehler für 

einen Zeitraum von einem Jahr ab dem Datum des ursprünglichen Kaufs auf unserer Website 

oder bei einem autorisierten Master & Dynamic-Händler oder Wiederverkäufer. Für Batterien 

wird außerdem für einen Zeitraum von einem Jahr ab dem ursprünglichen Kaufdatum eine 

Garantie auf einwandfreie Funktion gewährt. Defekte Akkus sind durch 

Garantie von Master & Dynamic abgedeckt, aber der Akkuverschleiß durch normalen 

Gebrauch

Bei Rückgabe innerhalb der Garantiezeit wird Master & Dynamic nach eigenem Ermessen das 

defekte Produkt entweder reparieren oder es durch ein repariertes oder generalüberholtes 

Produkt gleicher Spezifikation wie das zurückgegebene Produkt ersetzen. Diese 

eingeschränkte Garantie ersetzt alle anderen ausdrücklichen oder stillschweigenden 

Garantien, einschließlich, aber nicht beschränkt auf jegliche stillschweigende Garantie der 

Marktgängigkeit oder Eignung für einen bestimmten Zweck.

Master & Dynamic übernimmt keinerlei Haftung für direkte, indirekte, zufällige oder 

Folgeschäden oder Kosten, die sich aus der Verwendung dieses Produkts ergeben, 

einschließlich nutzungsbedingter Schäden am Äußeren des Produkts.

Die eingeschränkte Garantie von Master & Dynamic deckt keine normale Abnutzung von 

Gegenständen wie durchgebrannte Treiber, Batterieverschlechterung durch normalen 

Gebrauch, durchtrennte Kabel, verbogene Buchsen, Schäden am Äußeren des Produkts oder 

Verlust oder Diebstahl. Austauschbare Verschleißteile wie Ohrstöpsel, Ohrpolster und Kabel 

werden nur im Falle einer Fehlfunktion aufgrund von Material- oder Herstellungsfehlern und 

nur einmal während der Garantiezeit Ihres Produkts ersetzt.

Die Seriennummer und der Kaufbeleg sind erforderlich, um die Garantie für Produkte geltend 
zu machen, die auf unserer Website oder bei einem autorisierten Einzelhändler oder 
Wiederverkäufer gekauft wurden. Diese Bestimmung umfasst auch Produkte, die als 
Geschenk erhalten wurden. 

Müssen wir Ihr Produkt aufgrund eines defekten Akkus ersetzen, kann es sich bei den 
Ersatzteilen um neue, gebrauchte oder generalüberholte Komponenten handeln. Wenn Sie Ihr 
Produkt zerlegen oder übermäßiger Feuchtigkeit aussetzen, erlischt Ihr Garantieanspruch. 
Wenn Sie innerhalb der Garantiezeit vermuten, dass Ihr Produkt einen Defekt aufweist, 
kontaktieren Sie uns unter support@masterdynamic.com. Bitte geben Sie in Ihrer Nachricht 
an uns die Seriennummer Ihres Produkts, den Kaufbeleg, die Telefonnummer und die 
vollständige Rücksendeadresse an. Abhängig von der Seriennummer, dem Kaufbeleg und der 
Gültigkeit der Garantie erhalten Sie eine Rücksendegenehmigung und Anweisungen für die 
Rücksendung. Bitte beachten Sie, dass der Versand eines Ersatzproduktes erst stattfindet, 
nachdem wir das defekte Produkt erhalten haben. Bei Fragen zur Garantie Ihres Produkts 
wenden Sie sich bitte an den Master & Dynamic Support unter support@masterdynamic.com.
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Master & Dynamic è una società di audio premium con sede a New York 
caratterizzata da una profonda passione per la fabbricazione di strumenti 
sonori tecnicamente sofisticati. Progettati per essere moderni ma senza 

tempo, i nostri prodotti utilizzano solo i migliori materiali e sono progettati per 
durare, creando il perfetto equilibrio tra estetica, forza, comfort e un suono 

eccezionale.

IL SUONO NON SARÀ MAI PIÙ LO STESSO

MANUALE UTENTE - CUFFIE WIRELESS 
OVER-EAR CON CANCELLAZIONE ATTIVA 

DEL RUMORE MW65



1. Fascia Premium con interno in pelle  
 di montone  

2. Cuscinetti sostituibili fabbricati in  
 Memory Foam con rivestimento in  
 pelle di montone

3. Componenti in alluminio forgiati 
 e lavorati

4. Ingresso audio passivo da 3,5 mm

5. Braccio di regolazione

6. Ingresso USB-C 

7. Pulsante di cancellazione attiva del  
 rumore (Vedi pagina 6 per Dettagli)

8. Doppio microfono

9. Ottieni aiuto ovunque ti trovi dal tuo  
 Assistente Google 

10. Controlli cuffie
  (Vedi pagina 4 per Dettagli)

QUADRO GENERALE

SPECIFICHE TECNICHE

DIMENSIONI
165mm x 190mm x 66mm 

PESO
245g / 8.6oz 

IMPEDENZA
32 Ohm

DRIVER  
Berillo 40mm 
ad alte prestazioni

PROFILO BLUETOOTH ®  
Bluetooth® 4.2 con AptX®
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• Regolate per trovare la posizione ottimale.• Ruotate per maggior comfort intorno al collo.

REGOLAZIONE |  ADATTAMENTO |  COMFORT
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Indicatore di 
accoppiamento

Pulsante di cancellazione 
attiva del rumore 

Accoppiamento Bluetooth

Accensione

Spegnimento

Premere per 
selezionare la modalità

x1: Alto
x2: Basso
x3: Spento

Basso

Indicatore livello 
batteria

MedioAlto

In carica

Carica
completata

Vol +

PRESSIONE PROLUNGATA:
Ricevete le notifiche di

Assistente Google

Vol -

PRESSIONE PROLUNGATA:
Arresta Google

Porta di ricarica USB-C

Play/pausa

Risposta/Fine chiamata

2X: Manda Avanti 

3X: Torna indietro

PRESSIONE PROLUNGATA:
Assistente Google/

Assistente vocale

FUNZIONI

Ingresso audio passivo 
da 3,5 mm



ACCENSIONE

• Scorrete su posizione ON.
 All'avvio viene visualizzato lo stato della batteria (BASSO/MEDIO/ALTO).

• Per ricaricare, inserite il connettore USB-C e collegatelo a una   
 porta USB-C (o porta USB-A usando l’adattatore incluso)

CARICA

• Quando il cavo USB é connesso, una luce arancione fissa 
 indica che il dispositivo é in carica mentre una luce verde  
 fissa indica che la carica é stata completata.  

In carica Carica completata
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NOTA: non è possibile 
ascoltare durante la 
ricarica

ACCOPPIAMENTO

Passo 2

Connesso

Accedete alle impostazioni 
Bluetooth del vostro 
dispositivo fonte. Individuate 
le MW65 e connettetevi. Una 
spia accesa con luce fissa 
indica che si è connessi.

Passo 1

Accoppiamento

Mantenete in posizione     
per 2 o più secondi. Durante 
la modalità di accoppiamento 
la luce bianca lampeggerà. 
Rilasciate. 

Accoppiarsi a 2 o più dispositivi 

Accedere alla modalità di accoppiamento e connettersi al dispositivo 1.  Entrare 
nuovamente in modalità di accoppiamento. Il dispositivo 1 si disconnetterà.  
Collegatevi al dispositivo 2 e spegnete le cuffie. Accendete le cuffie e queste si 
connetteranno automaticamente ai dispositivi 1 e 2 in simultanea. Mettete in 
pausa un dispositivo e riproducete dall'altro per scambiare la connessione delle 
cuffie.



MODALITÀ ELIMINAZIONE ATTIVA DEL RUMORE (ANC)

L'MW65 dispone di 2 modalità di annullamento del rumore attivo (ANC) 
per un suono chiaro ed esteso in qualsiasi ambiente.

Alto - aeroplani, strade di città

Basso - Rumori più bassi o ambienti ventosi 

Off - Nessuna cancellazione del rumore 
         necessaria

Ottieni aiuto dal tuo Assistente Google ovunque ti trovi. Le vostre MW65 
sono ottimizzate per Assistente Google e pronte all’uso.

DISPOSITIVO ANDROID™: Riceverete una notifica per iniziare il processo di 
installazione dopo aver collegato le vostre MW65 via Bluetooth.      

DISPOSITIVO iOS: Assicuratevi che le MW65 siano collegate al vostro 
dispositivo Bluetooth. Scaricate e aprite l'applicazione di Assistente 
Google, toccate l'icona       e seguite le indicazioni sullo schermo.

ALTRI ASSISTENTI VOCALI: Per utilizzare l’assistente vocale di serie del 
vostro dispositivo, attivate la modalità vivavoce tenendo premuti 
contemporaneamente i tasti ANC e PLAY/PAUSA per 5 secondi. Ripetete 
l'operazione per tornare alla modalità Assistente Google.
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Premere il pulsante ANC per passare da 
una modalità all'altra

• Inserite il cavo audio da 3,5 mm nell’ingresso audio delle cuffie per attivare 
l'audio passivo

• L'audio funzionerà anche se la batteria è esaurita

• Il microfono e i pulsanti sono disattivati durante la modalità passiva

MODALITÀ AUDIO PASSIVO

Cavo standard 3,5 mm da 1,25 m



• Per rimuovere i cuscinetti: tirate delicatamente gli auricolari dall'alto.  I  
 ganci verranno rilasciati. 

• Per riattaccare i cuscinetti: agganciate i 2 fermi alle fessure nella parte 
 inferiore dei padiglioni. Spingete delicatamente il cuscinetto contro il  
 padiglione, assicurandovi che i ganci siano ben fissati.

ACCESSORI SOSTITUZIONE DEI CUSCINETTI
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Cavo standard 3,5 mm a 3,5mm da 1,25 m

Cavo di ricarica USB-C

Custodia per cuffie

Adattatore USB

Adattatore per aereo



Pulite i padiglioni e le cuffie con un panno morbido e leggermente umido. Non 
bagnate, immergete o lasciate entrare l'umidità vicino ai driver o all’attacco del 
cavo. I padiglioni e i cavi se usurati possono essere acquistati separatamente su: 
www.masterdynamic.com. 

Non fate cadere le cuffie, non sedetevi sopra di esse e non lasciatele esposte ad 
acqua, umidità o temperature estreme.

Quando non sono in uso, si raccomanda di conservare le cuffie nella loro custodia. 
Per evitare danni, non riporre altri oggetti nella custodia di tela insieme alle cuffie.
ATTENZIONE: Una rotazione errata o una rotazione esagerata dei padiglioni possono 
danneggiare le cuffie.

Utilizzate e conservate il prodotto esclusivamente in un intervallo di temperatura 
compreso tra i -4°F e i 113°F (-20°C a 45°C). Caricate la batteria in ambienti di 
temperatura compresa tra 41°F e i 104°F (5°C a 40°C). 

Se si verificano interruzioni di streaming quando si è connessi a determinati 
dispositivi, è probabile che la causa del problema sia di compatibilità dello specifico 
dispositivo. Per risolvere il problema, passate alla modalità manuale e riavviate le 
cuffie. Questo ottimizzerà le prestazioni per le connessioni con più dispositivi.

MANUTENZIONE E RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

RESET DI FABBRICA 

Premete il pulsante ELIMINAZIONE ATTIVA DEL RUMORE (ANC) e mantenete 

l’interruttore di connessione Bluetooth in posizione     per 5 secondi. Le luci LED 

rossa/bianca lampeggeranno 4 per quattro volte. Le cuffie verranno resettate.

Le cuffie e il dispositivo non si accoppiano:

1. Accertarsi che le cuffie non siano collegate al caricabatterie. Ripetete lo

spegnimento e l’accensione.

2. Disattivate il Bluetooth®, quindi riattivatelo sul dispositivo di origine.

3. Disattivate la funzione Bluetooth® su qualsiasi altro dispositivo accoppiato alle

cuffie.

4. Posizionate l'interruttore su    e tenetelo premuto fino a quando la luce bianca

lampeggia.

5. Accertatevi che le "M&D MW65" siano selezionate nell'elenco dei dispositivi

Bluetooth®

Dal dispositivo Bluetooth® non si riceve audio o si riceve audio di scarsa qualità: 

Avvicinate il dispositivo alle cuffie, gli oggetti fisici tra la cuffia e la sorgente 

possono ostruire il segnale. Provate un'altra applicazione musicale o provate 

un'altra traccia. Provate un dispositivo audio diverso. 
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Il NIHL è una condizione prevenibile causata da un'esposizione pontuale o 
prolungata a livelli di decibel (dB) eccessivi. Questo danno alle strutture sensibili 
dell'orecchio interno è irreversibile e possono esserne colpite le persone di tutte 
le età. I danni possono verificarsi in un singolo evento o gradualmente nel tempo.
L’esposizione puntuale a suoni superiori a 110 decibel e l'esposizione prolungata a 
suoni superiori agli 85 decibel può causare danni. Gli indicatori NIHL comprendono 
perdita dell'udito e acufeni, una condizione dove si sentono costantemente fischi, 
ronzii o boati. Il NIDCD (National Institute on Deafness and Other Communication 
Disorders) offre questa semplice regola empirica: evita l'esposizione sonora 
"troppo forte, troppo vicina o troppo lunga". Ecco alcuni riferimenti generali ai 
livelli sonori che si incontrano nella vita di tutti i giorni: brusio del frigorifero (45 
dB); normale conversazione (60 dB); traffico cittadino (85 dB); motocicli (95 dB); 
un lettore MP3 a tutto volume (105 dB); sirene (120 dB); petardi (150 dB).

PREVENZIONE DELLA PERDITA UDITIVA INDOTTA DAL RUMORE
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GARANZIA E SERVIZIO CLIENTI

Master & Dynamic garantisce questo prodotto contro difetti sui materiali o di 
lavorazione durante un periodo di un anno dalla data originale di acquisto sul nostro sito 
Web o da un rivenditore autorizzato Master & Dynamic. Anche le batterie sono garantite 
per il corretto funzionamento durante il periodo di un anno dalla data originale 
d’acquisto. Le batterie difettose sono coperte dalla garanzia limitata di Master & 
Dynamic, ma non è coperta l’usura delle batterie con un 

Se restituito durante il periodo di garanzia, Master & Dynamic a sua discrezione 
riparerà il prodotto difettoso o lo sostituirà con un altro prodotto riparato o 
ricondizionato con le stesse specifiche del prodotto restituito. La presente 
garanzia limitata sostituisce tutte le altre garanzie, espresse o implicite, inclusa, ma 
non limitata a, qualsiasi garanzia implicita di commercializzazione o idoneità per uno 
scopo particolare.

Master & Dynamic non si responsabilizza in alcun modo per eventuali danni diretti o 
indiretti, incidentali o consequenziali, o spese derivanti dall’uso di questo prodotto, 
compresi i danni causati dall’uso alle parti esterne del prodotto.

La garanzia limitata di Master & Dynamic non copre danni causati da normale usura di 
pezzi come driver rovinati, degradazione della batteria dovuto a un normale uso, cavi 
tagliati, attacchi piegati, danni alle parti esterne del prodotto, perdite o furti. Le parti 
sostituibili soggette a usura, come gommini, cuscinetti e cavi, saranno sostituite solo in 
caso di malfunzionamento dovuto a difetti del materiale o di fabbricazione, e solamente 
una volta durante il periodo di garanzia del prodotto.

La matricola e la prova di acquisto sono necessari per mettere in vigore la garanzia 
per i prodotti acquistati sul nostro sito web o da un rivenditore autorizzato. Questa 
politica è applicabile anche ai prodotti ricevuti in regalo. 

Se fosse necessario sostituire il prodotto a causa di un difetto della batteria, 
il prodotto sarà fornito nuovo o equivalente a un nuovo in termini di prestazioni e 
affidabilità. La garanzia perde il suo effetto in caso il prodotto venga smontato o nel 
caso in cui esso venga esposte a umidità eccessiva. Se, all’interno del periodo di 
garanzia, ritenete che il vostro prodotto sia difettoso, vi preghiamo di contattarci 
all’indirizzo support@masterdynamic.com. Si prega di includere nel messaggio 
inviatoci il numero di serie del prodotto, la prova d’acquisto, il numero di telefono e 
l’indirizzo di spedizione completo del reso. In base al numero di serie, alla prova 
d’acquisto e alla validità della garanzia, verrà rilasciata un’autorizzazione alla 
restituzione e le istruzioni per il reso. Si prega di notare che la spedizione di un 
prodotto sostitutivo avverrà solamente in seguito alla ricezione del prodotto 
difettoso. Per domande relative alla garanzia del prodotto, contatta il supporto 
tecnico Master & Dynamic all’indirizzo support@masterdynamic.com.
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A Master & Dynamic é uma empresa de áudio Premium sediada em Nova York 
com uma paixão profunda pela criação de ferramentas de som tecnicamente 

sofisticadas. Projetados para serem modernos e atemporais, nossos 
produtos utilizam apenas os melhores materiais e são fabricados para durar, 

criando o equilíbrio perfeito entre estética, resistência, conforto e som 
excepcional.

NUNCA TENHA O MESMO SOM

MANUAL DO USUÁRIO – FONES DE 
OUVIDO OVER-EAR SEM FIO COM CAN-

CELAMENTO DE RUÍDO MW65



1. Arco de cabeça em couro Premium 
Arco com interior de pele de cordeiro 

2. Espuma de memória substituível com
pele de cordeiro

3. Componentes forjados e usinados de
alumínio

4. Entrada de áudio passiva de 3,5 mm

5. Braço de ajuste

6. Entrada USB-C 

7. Botão de cancelamento de ruído ativo
(Consulte a Página 6 para obter mais
detalhes)

8. Microfones duplos

9. Obtenha ajuda em qualquer lugar com 
o seu Assistente Google

10. Controles para o fone de ouvido 
(Consulte a Página 4 para obter 
mais detalhes)

VISÃO GERAL

ESPECIFICAÇÕES

DIMENSÕES
165mm x 190mm x 66mm 

PESO
245g / 8.6oz 

IMPEDÂNCIA
32 Ohms

DRIVERS  
40 mm em Berílio
Drivers de alto desempenho

PERFIL BLUETOOTH®  
Bluetooth® 4.2 com AptX®
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• Ajuste para encontrar o encaixe ideal.• Gira para oferecer conforto em torno do pescoço

AJUSTE, ENCAIXE E CONFORTO
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Indicador de 
emparelhamento

Cancelamento de Ruído 
Ativo (ANC)

Emparelhamento 
Bluetooth

Ligar

Desligar

Pressione para alternar 
entre os modos

x1: Alto
x2: Baixo
x3: Desligado

Baixo

Indicador de
nível de bateria

MédioCheio

Carregando

Totalmente 
carregado

Vol +

PRESSIONE E SEGURE: 
receba as notificações 

do Assistente Google

Vol -
PRESSÃO LONGA: 

Parar o Google

Porta de carregamento USB-C

Reproduzir/Pausar

Atender/Terminar chamada

2X: Avançar

3X: Retroceder

PRESSÃO LONGA: 
Assistente Google / 

Assistente de Voz

FUNÇÕES

Entrada de áudio 
passiva de 3,5 mm



LIGAR

• Deslize para a posição ON.
status da bateria é exibido na inicialização (LOW/MED/HIGH)

• Para carregar, conecte o conector USB-C e conecte a uma
porta USB-C (ou porta USB-A usando o adaptador incluído)

CARREGAR

• Uma luz laranja sólida indica o carregamento e uma luz
verde sólida indica uma carga completa quando o cabo
USB está conectado.

Carregando Totalmente 
carregado
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NOTA: não pode ouvir 
enquanto carrega

EMPARELHANDO

Passo 2

Conectado

Acesse as configurações de 
Bluetooth no seu dispositivo 
de origem. Localize o MW50 
e o conecte. Uma luz 
contínua indica que você 
está conectado. 

Passo 1

Emparelhando

Segure na posição      por 2 
ou mais segundos, a luz 
branca piscará quando o 
fone de ouvido estiver no 
modo de emparelhamento. 
Solte.  

Emparelhamento para 2 ou mais dispositivos

Entre no modo de emparelhamento e conecte ao dispositivo 1. Entre no modo de 
emparelhamento novamente e o dispositivo 1 será desconectado. Conecte ao 
dispositivo 2 e desligue o fone de ouvido. Ligue o fone de ouvido e o fone de 
ouvido se conectará automaticamente ao dispositivo 1 e 2 simultaneamente. 
Pause um dispositivo e reproduza do outro para trocar a conexão do fone de 
ouvido.



MODOS DE CANCELAMENTO DE RUÍDO ATIVO (ANC)

MW65 possui 2 modos de Cancelamento de Ruído Ativo (ANC) para 
oferecer um som expansivo claro em qualquer ambiente. 

Alto - Aviões, ruas da cidade, etc.

Baixo - Ambiente com baixo ruído ou muito 
vento

Desligado - Nenhum cancelamento de 
ruído é necessário
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Pressione o botão ANC para alternar entre os modos

Obtenha ajuda em qualquer lugar com o Assistente Google. O MW65 está 
otimizado para o Assistente Google. 

DISPOSITIVO ANDROID™: Receberá uma notificação para iniciar a instalação 
depois de ligar o MW65 via Bluetooth.  

DISPOSITIVO iOS: Certifique-se de que o MW65 está ligado ao seu dispositivo 
Bluetooth. Transfira e abra a aplicação Assistente Google, toque no ícone e      
      siga as instruções no ecrã.

OUTROS ASSISTENTES DE VOZ: Para utilizar o assistente de voz nativo do seu
dispositivo, ligue o modo Mãos-livres segurando os botões ANC + PLAY/PAUSE
durante 5 segundos. Repita o procedimento voltar ao modo do Assistente Google.

• Conecte o plugue de áudio de 3,5 mm na entrada de áudio do fone de ouvido 
para ativar áudio passivo (com fio)

• O áudio funciona mesmo se a bateria estiver esgotada 

• O microfone e os botões estão desativados durante o modo passivo

MODO DE ÁUDIO PASSIVO

Cabo padrão 3,5 mm de 1,25 m



• Para remover as almofadas auriculares: puxe as almofadas com cuidado a
partir do topo. Os encaixes serão liberados. 

• Para fixar novamente as almofadas auriculares: prenda as 2 linguetas nas
ranhuras na parte inferior do fone de ouvido. Empurre suavemente a
almofada contra o fone de ouvido, garantindo que todos os encaixes sejam
fixados.

ACESSÓRIOS SUBSTITUIÇÃO DAS ALMOFADAS AURICULARES
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Cabo padrão 3,5 mm para 3,5 mm de 1,25 m

Cabo de carregamento USB-C

Bolsa do fone de ouvido

Adaptador USB

Adaptador para avião



Limpe os protetores auriculares e os fones de ouvido com um pano macio e 
levemente úmido. Não encharque, submerja ou permita que a umidade entre perto 
dos drivers ou tomadas de cabos. Almofadas para os ouvidos e cabos podem ser 
adquiridos se estiverem desgastados em: www.masterdynamic.com 

Não deixe cair, não sente sobre, nem permita que os fones de ouvido sejam 
expostos à água, umidade, ou temperaturas extremas.

É recomendado que você retorne seus fones de ouvido ao estojo de armazenamen-
to quando não estiverem em uso. Para evitar danos, não guarde outros itens no 
estojo de lona junto com seus fones de ouvido. CUIDADO: Girar os fones de ouvido 
incorretamente pode danificar os fones de ouvido.

Faixa de temperatura: opere e armazene este produto dentro da faixa de 
temperatura de -4° F a 113° F (-20° C a 45° C). Carregue a bateria somente quando 
a temperatura estiver entre 41° F e 104° F (5° C e 40° C).

Se você tiver interrupções de fluxo quando conectado a certos dispositivos, é 
provavelmente devido a um problema de compatibilidade específico do dispositivo. 
Para resolver, mude para o MODO DE MÃOS LIVRES e reinicie os fones de ouvido. 
Isso otimizará o desempenho de conexões de vários dispositivos.

MANUTENÇÃO + RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

RECUPERAÇÃO DE FÁBRICA 

Pressione o botão CANCELAMENTO DE RUÍDO ATIVO (ANC) + deslize o interruptor 

de EMPARELHAMENTO BLUETOOTH® para a posição            por 5 segundos. As luzes 
LED piscarão em vermelho/branco 4x. Os fones de ouvido serão restaurados. 

Os fones de ouvido e o dispositivo não emparelham:

1. Verifique se os fones de ouvido não estão conectados ao carregador. Ligue e

desligue.

2. Desligue o Bluetooth® e o ligue novamente no dispositivo de origem.

3. Desative o recurso Bluetooth® em qualquer outro dispositivo emparelhado com

os fones de ouvido.

4. Certifique-se de que "M&D MW65" esteja selecionado na lista de dispositivos

Sem áudio ou qualidade de áudio ruim de um dispositivo Bluetooth® conectado:

Aproxime o dispositivo dos fones de ouvido, objetos físicos entre os fones de 

ouvido e a fonte pode obstruir o sinal. Tente outro aplicativo de música ou tente 

outra faixa. Tente um dispositivo de áudio diferente.  
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A PAIR é uma condição evitável causada por exposição única e prolongada a níveis 
excessivos de decibéis (dB). Este dano às estruturas sensíveis do ouvido interno é 
irreversível e pessoas de todas as idades podem ser afetadas. O dano pode 
acontecer em um único evento ou gradualmente ao longo do tempo. A exposição 
única a sons mais altos que 110 decibéis e exposição prolongada a sons acima de 
85 decibéis pode causar danos. Os indicadores de PAIR incluem perda de audição e 
zumbido, uma condição de sentir um barulho, zumbido ou rugido constante. O 
NIDCD (Instituto Nacional de Surdez e Outros Distúrbios da Comunicação) oferece 
esta regra simples: evite a exposição ao som que seja “muito alto, muito próximo 
ou por muito tempo”. Aqui estão algumas referências gerais aos níveis de som que 
ocorrem na vida cotidiana: zumbido de geladeira (45 dB); conversa normal (60 dB); 
tráfego da cidade (85 dB); motocicletas (95 dB); um reprodutor MP3 no volume 
máximo (105 dB); sirenes (120 dB); fogos de artifício (150 dB).

PREVENÇÃO DA PERDA AUDITIVA INDUZIDA POR RUÍDO
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GARANTIA + ATENDIMENTO AO CLIENTE

A Master & Dynamic fornece a garantia deste produto contra defeitos de materiais 
ou de fabricação por um período de um ano, a partir da data da compra original em 
nosso site, de um varejista ou revendedor autorizado Master & Dynamic. Baterias 
também têm garantia de funcionamento adequado por um período de um ano, a 
partir da data da compra original. Baterias defeituosas estão cobertas pela 
Garantia Limitada da Master & Dynamic, mas o desgaste da bateria devido ao uso 
normal não está coberto.

Se devolvido dentro do período de garantia, a Master & Dynamic, a seu critério, 
reparará o produto defeituoso ou o substituirá por um produto consertado ou 
recondicionado de especificações idênticas ao produto devolvido. Esta garantia 
limitada substitui todas as outras garantias, expressas ou implícitas, incluindo, 
mas não se limitando a, qualquer garantia implícita de comercialização ou 
adequação a uma finalidade específica.

A Master & Dynamic não terá responsabilidade de qualquer tipo por quaisquer 
danos ou despesas diretos, indiretos, incidentais ou consequenciais que surjam do 
uso deste produto, incluindo danos ao exterior do produto causados pelo uso.

A Garantia Limitada da Master & Dynamic não cobre o desgaste normal de itens 
como drivers queimados, degradação da bateria devido ao uso normal, cabos 
cortados, conectores entortados, danos ao exterior do produto, perda ou roubo. 
Peças substituíveis sujeitas a desgaste, como pontas auriculares, almofadas de 
ouvido e cabos, apenas serão substituídas em caso de mau funcionamento devido a 
defeitos nos materiais ou de fabricação, e somente uma vez durante o período de 
garantia de seu produto.

O número de série e o comprovante de compra são necessários para acionar 
a garantia dos produtos adquiridos em nosso site, de um varejista 
autorizado ou revendedor. Esta política também se aplica aos produtos 
recebidos como presente. 

Se precisarmos substituir seus produtos devido a um defeito na bateria, eles 
serão novos ou equivalentes a novos em desempenho e confiabilidade. Você 
anulará sua garantia se desmontar seus produtos ou os expor à umidade 
excessiva. Se você acredita que seu produto está com defeito dentro do 
período de garantia, entre em contato conosco pelo 
support@masterdynamic.com. Por favor, inclua o número de série do seu 
produto, comprovante de compra, número de telefone e endereço de entrega 
de retorno completo em sua mensagem. Condicional ao número de série, 
comprovante de compra e validade da garantia, você receberá uma 
autorização de devolução e instruções para a remessa de devolução. Por 
favor, observe que o envio de um produto substituto somente será feito após 
o recebimento do produto defeituoso. Em caso de dúvidas relacionadas à 
garantia do seu produto, entre em contato com o suporte da Master & 
Dynamic no endereço eletrônico support@masterdynamic.com.
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Master & Dynamic is een audio bedrijf uit New York wat superieure geluidsap-
paratuur levert met een diepgewortelde passie om technisch verfijnde audio 

hulpmiddelen te bouwen. Ontworpen om modern en toch tijdloos te zijn, 
gebruiken onze producten alleen de beste materialen en zijn ontwikkeld om 

lang mee te gaan, en creëren ze de perfecte balans tussen vormgeving, 
sterkte, comfort, en uitzonderlijk geluid.

KLINK NOOIT HETZELFDE

GEBRUIKERSHANDLEIDING – MW65
ACTIEVE NOISE CANCELLING DRAAD-

LOZE OVER OOR HOOFDTELEFOON



1. Hoogwaardige Lederen Hoofdband  
 met Lamshuid Binnenkant 

2. Vervangbaar Memory Foam  
 Oorkussen met Lamshuid Bekleding 

3. Gesmede en Machinaal bewerkte  
  Aluminium Onderdelen Overal

4. 3,5 mm Passieve Audio Ingang 

5. Verstelbare Arm

6. USB-C Ingang 

7. Actieve Noise Cancelling Knop
 (Zie Pagina 6 voor Details)

8. Dubbele Microfoons

9. Krijg onderweg hulp van je Google  
  Assistent 

10. Hoofdtelefoon Bediening 
  (Zie Pagina 4 voor Details)

OVERZICHT

SPECS

AFMETINGEN
165mm x 190mm x 66mm 

GEWICHT   
245g / 8.6oz 

IMPEDANTIE
32 Ohms

DRIVERS  
40mm Beryllium
Hoogwaardige Drivers 

BLUETOOTH PROFIEL®  
Bluetooth® 4.2 met AptX®
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• Aanpassen om optimale pasvorm te vinden.• Draait voor comfort rond de nek

VERSTELBAARHEID, PASVORM EN COMFORT
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Koppel Indicator

Actieve Noise 
Cancelling Knop

Bluetooth koppelen

Aan

Uit

DRUK om te schakelen 
tussen modes

x1: Hoog
x2: Laag
x3: Uit 

Laag

Batterijniveau 
Indicator

MediumVol

Laden

Volledig geladen

Vol +

LANG DRUKKEN: ontvang 

je Google Assistent 

mededelingen

Vol -

LANG DRUKKEN: 

Stop Google

USB-C laadpoort

Speel/Pauze

Antwoord/Einde Gesprek

2X: Spring voorwaarts

3X: Spring terug

LANG DRUKKEN: 

Google Assistent/ 

Stem Assistent

FUNCTIES

3.5mm Passieve Audio Ingang



INSCHAKELEN

• Schuif naar de ON positie. 
Bij het opstarten wordt het batterijniveau weergegeven (LAAG/MED/HOOG)

• Om op te laden, plug de USB-C Connector in en verbind met een USB-C poort
(of USB-A poort gebruik makend van de meegeleverde adapter)

OPLADEN

• Een constant oranje licht geeft opladen aan en een
constant groen licht geeft volledig geladen aan wanneer
de USB kabel is verbonden.

Opladen Volledig opgeladen
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OPMERKING: U kunt niet 
luisteren tijdens het opladen

KOPPELEN

Stap 2

Verbonden

Krijg toegang tot de 
Bluetooth instellingen op je 
apparaat. Vind MW65 en 
verbind. Een constant licht 
geeft aan dat je verbonden 
bent.

Stap 1

Koppelen

Houd in    positie 
gedurende 2 of meer 
seconden, wit licht gaat 
knipperen wanneer de 
hoofdtelefoon in 
koppelmode is. Laat los.

2 of meer apparaten koppelen 

Ga in de koppelingsmodus en verbind met apparaat 1. Ga nogmaals in de 
koppelingsmodus en apparaat zal ontkoppelen. Verbind met apparaat 2 en 
schakel de hoofdtelefoon uit. Zet hoofdtelefoon aan en de hoofdtelefoon zal 
automatisch gelijktijdig verbinding maken met apparaat 1 en 2. Pauzeer één 
apparaat en speel af van het andere om de hoofdtelefoon verbinding te 
wisselen.



ACTIEVE NOISE CANCELLING (ANC) MODES

De MW65 beschikt over 2 Actieve Noise Cancelling (ANC) modi voor helder 
weids geluid in elke omgeving. 

Hoog - Vliegtuigen, Stadswegen enz.

Laag - Lage ruis of winderige omgeving

Uit - Geen noise cancelling nodig

ANDERE STEM ASSISTENTEN: Om gebruik te maken van de eigen stem 
assistent van je apparaat, zet de HANDS FREE MODE aan door de ANC + 
PLAY/PAUSE knoppen gedurende 5 seconden ingedrukt te houden. Herhaal 
dit om terug te gaan naar de GOOGLE ASSISTENT MODE.
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Druk op de ANC-knop om te schakelen tussen modi

Vraag onderweg hulp van Google Assistent. Je MW65 is direct uit de doos 
geoptimaliseerd voor Google Assistent via Bluetooth.

ANDROID™ APPARAAT: Je krijgt een mededeling om te beginnen met de 
setup nadat je je MW65 verbindt via Bluetooth.   

iOS APPARAAT: Zorg ervoor dat je MW65 is verbonden met je Bluetooth 
apparaat. Download en open de Google Assistent app, druk op het      icoon 
en volg de instructies op het scherm.

• Sluit de 3,5 mm audioplug aan op de audio-ingang om te starten met 
passieve (bedrade) audio.

• Audio zal werken, zelfs als de batterij leeg is

• Microfoon is uitgeschakeld tijdens de passieve modus

PASSIEVE AUDIO MODUS

1,25 m Standaard 3,5 mm Kabel



• Om de oorkussen te verwijderen: Trek de oorkussens voorzichtig van boven  
 af. De drukkers laten los.  

• Om de oorkussens opnieuw te plaatsen: haak de 2 haken in de gleuven in de  
 bodem van de oorschelp. Druk het oorkussen voorzichtig tegen de oorschelp,  
 verzeker je ervan dat alle haken vastzitten.

ACCESSOIRES OORKUSSENS VERVANGEN
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1.25 m Standaard 3,5 mm tot 3,5 mm Kabel

USB-C Oplaadkabel

Hoofdtelefoon Zakje

USB-Adapter

Vliegtuig Adapter



Maak de oorkussens en hoofdtelefoon schoon met een zachte, licht vochtige doek. 
Niet weken, onderdompelen of vocht toelaten in de buurt van de drivers of 
kabelaansluitingen. Indien oorkussen en kabels zijn versleten kunnen deze gekocht 
worden op www.masterdynamic.com

Laat de hoofdtelefoon niet vallen, ga er niet op zitten of stel hem bloot aan water, 
vocht, of hoge temperaturen. 

Het wordt aanbevolen dat u uw koptelefoon terug plaatst in zijn opslag wanneer u 
hem niet gebruikt. Om schade te voorkomen, slaat u geen andere artikelen op in de 
canvas hoes samen met uw koptelefoon. VOORZICHTIGHEID: Onjuist draaien of 
doordraaien van de oorschelpen kan de hoofdtelefoon beschadigen.

Temperatuur Bereik: Gebruik en bewaar dit product enkel binnen het temperatuur 
bereik van -4 °F en 113 °F (-20 °C en 45 °C). Laad de batterij alleen op wanneer de 
temperatuur tussen 41 °F en 104 °F (5 °C en 40 °C) is.

Als u streaming onderbrekingen ervaart met bepaalde apparaten, dan heeft dat 
waarschijnlijk te maken met compatibiliteit van dat specifieke apparaat. Om het op 
te lossen, schakel over naar HANDS FREE MODUS en herstart de hoofdtelefoon. 
Hierdoor worden de prestaties voor verbindingen met meerdere apparaten 
geoptimaliseerd.

ONDERHOUD + PROBLEMEN OPLOSSEN

FABRIEKS RESET

Druk de ACTIVE NOISE CANCELLING (ANC) knop + schuif de      Koppel schakelaar 

gedurende 5 seconden. LED licht knippert 4 keer oranje/wit. De hoofdtelefoon 

wordt gereset.

De hoofdtelefoon en het apparaat koppelen niet:

1. Controleer of de hoofdtelefoon niet op de lader is aangesloten. Schuif aan/uit

knop uit en aan.

2. Zet Bluetooth® uit en dan weer aan op het bronapparaat.

3. Zet Bluetooth® uit op elk apparaat dat is gekoppeld met de hoofdtelefoon.

4. Schuif de schakelaar naar     en houd deze ingedrukt totdat het witte licht

knippert.

5. Verzeker je ervan dat “M&D MW65" is geselecteerd in de Bluetooth® apparaten

lijst

Geen audio of slechte geluidskwaliteit van een aangesloten Bluetooth® apparaat: 

Plaats het apparaat dichterbij de hoofdtelefoon, fysieke voorwerpen tussen de 
hoofdtelefoon en de bron kunnen het signaal belemmeren. Probeer een andere 
muziek toepassing of probeer een andere track. Probeer een ander audioapparaat.

MW65 Actieve Noise Cancelling Draadloze Over Oor HoofdtelefoonGEBRUIKERSHANDLEIDING 68



NIHL(Lawaaidoofheid) is een vermijdbare conditie veroorzaakt door zowel 
eenmalige en uitgebreide blootstelling aan overmatige decibel (dB) niveaus.
Deze schade aan de gevoelige binnenoor structuren is onomkeerbaar en mensen 
van alle leeftijden kunnen worden beïnvloed. Schade kan ontstaan in een enkele 
gebeurtenis of geleidelijk over tijd. Eenmalige blootstelling aan geluid harder dan 
110 decibel en door aanhoudende blootstelling aan geluiden van meer dan 85 
decibel kan leiden tot schade. Indicatoren van NIHL zijn gehoorverlies en tinnitus, 
een aandoening met een constant gevoel van ruisen, zoemen of brullen. De NIDCD 
(Nationaal Instituut voor Doofheid en andere Communicatiestoornissen) biedt deze 
eenvoudige vuistregel: Vermijd blootstelling aan geluid in de volgende gevallen; "te 
hard, te dichtbij of te lang." Hier zijn enkele algemene verwijzingen naar 
geluidsniveaus die zich voordoen in het dagelijks leven: koelkast brommen (45 dB); 
normaal gesprek (60 dB); het verkeer van de stad (85 dB); motorfietsen (95 dB); 
een MP3 speler op volledig volume (105 dB); sirenes (120 dB); rotjes (150 dB).

PREVENTIE VAN NIHL (LAWAAIDOOFHEID)
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GARANTIE + KLANTENSERVICE

Master & Dynamic garandeert dit product tegen materiaal- en fabricagefouten gedurende een 

periode van één jaar vanaf de datum van oorspronkelijke aankoop op onze website of bij een 

erkende Master & Dynamic verkoper of reseller. De goede werking van de batterijen wordt 

eveneens gegarandeerd voor een periode van één jaar, ingaande op de datum van de 

oorspronkelijke aankoop. Defecte batterijen worden gedekt door de beperkte garantie van 

Master & Dynamic, maar batterijslijtage door normaal gebruik wordt niet gedekt.

Indien het product binnen de garantieperiode wordt geretourneerd, zal Master & Dynamic 

naar eigen keuze het defecte product repareren of het vervangen door een gerepareerd of 

gereviseerd product met dezelfde specificaties als het geretourneerde product. Deze 

beperkte garantie komt in plaats van alle andere garanties, expliciet of impliciet, met inbegrip 

van, maar niet beperkt tot, enige impliciete garantie van verkoopbaarheid of geschiktheid voor 

een bepaald doel.

Master & Dynamic is op geen enkele manier aansprakelijk voor directe, indirecte, incidentele 

of gevolgschade of onkosten die voortvloeien uit het gebruik van dit product, inclusief 

gebruiksgerelateerde schade aan de buitenkant van het product.

De beperkte garantie van Master & Dynamic geldt niet voor normale slijtage aan onderdelen, 

zoals doorgebrande drivers, batterijslijtage door normaal gebruik, kapotte snoeren, verbogen 

stekkers, schade aan de buitenkant van het product, verlies of diefstal. Vervangbare 

onderdelen die aan slijtage onderhevig zijn, zoals oordopjes, oorkussentjes en kabels, worden 

alleen vervangen in geval van defecten als gevolg van materiaal- of fabricagefouten, en 

slechts eenmaal tijdens de garantieperiode van uw product. 

Het serienummer en het aankoopbewijs zijn vereist om de garantie van kracht te 
laten worden voor producten die op onze website of bij een erkende winkelier of 
wederverkoper zijn gekoch Dit beleid is ook van toepassing op producten die als 
cadeau worden ontvangen. 

Als we uw product moeten vervangen vanwege een batterijdefect, is uw product 
nieuw of gelijkwaardig aan nieuw qua prestaties en betrouwbaarheid. U verliest 
uw garantie als u uw product uit elkaar haalt of blootstelt aan overmatig vocht. 
Als u denkt dat uw product defect is binnen de garantieperiode, neem dan contact 
met ons op via support@masterdynamic.com. Vermeld in uw bericht aan ons het 
serienummer van uw product, het aankoopbewijs, het telefoonnummer en het 
volledige verzendadres. Afhankelijk van het serienummer, het aankoopbewijs en 
de geldigheid van de garantie, krijgt u een retour autorisatie en instructies voor 
de retourzending. De verzending van een vervangend product vindt plaats na 
ontvangst van het defecte product. Voor vragen over de garantie van uw product 
kunt u contact opnemen met Master & Dynamic Support op 
support@masterdynamic.com.
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Master & Dynamic er en premiumlydvirksomhed fra New York City, med en dyb 
passion for at bygge teknisk sofistikerede lydværktøjer. Vores produkter er 
designet til at være moderne og tidløse, hvilket er hvorfor vi kun benytter de 
bedste materialer og bygger vores produkter, så de kan holde. Dette skaber 

den perfekte balance mellem æstetik, styrke, komfort og enestående lyd.

DU MÅ ALDRIG LYDE ENS

BRUGERVEJLEDNING – MW65 
ACTIVE NOISE-CANCELLING WIRELESS 

OVER-ØRE-HOVEDTELEFONER



1. Premiumhovedbøjle i læder med  
 lammeskindinderside

2. Udskifteligt memoryskum 
 Ørepuder med lammeskindsyderside

3. Smedede aluminiumskomponenter

4. 3,5 mm passiv lydindgang

5. Justeringsarm i rustfrit stål

6. USB-C-indgang

7. Knap for Active Noise-Cancelling
 (Se side 6 for flere oplysninger)

8. Dualmikrofoner

9. Få hjælp på farten fra din  
 Google Assistent

10. Betjeningsknapper til hovedtelefoner 
  (Se side 4 for flere oplysninger)

OVERSIGT

SPECIFIKATIONER

MÅL
165mm x 190mm x 66mm 

VÆGT  
245g / 8.6oz 

IMPEDANS
32 Ohms

DRIVERE  
40mm Beryllium
Højtydende drivere  

BLUETOOTH-PROFIL®  
Bluetooth® 4.2 med AptX®
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• Justér for at finde den optimale pasform.• Roterer for komfort omkring nakken

JUSTERINGSMULIGHEDER, PASFORM, KOMFORT
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Parringsindikator

Knap for Active 
Noise-Cancelling (ANC)

Bluetooth-parring

Til

Fra

TRYK for at skifte 
mellem tilstande

x1: Høj
x2: Lav
x3: Fra

Lavt

Batteriniveauindikator

MediumFuldt

Oplader

Fuldt opladt

Vol +
LANGT TRYK: 
modtag dine 

Google Assistent-
meddelelser

Vol -
LANGT TRYK: 

Stop Google

USB-C-opladningsport

Afspil/Pause

Svar/Afslut opkald

2X: Spring frem

3X: Spring tilbage
LANGT TRYK: Google 

Assistent / 
Stemmeassistent

FUNKTIONER

3,5 mm passiv lydindgang



TÆND

• Skub til TÆNDT-position.
 Ved start vises batteriets status (LAVT/MEDIUM/HØJT)

• For at oplade det, skal du tilslutte USB-C-stikket og  
 tilslutte til en USB-C-port (eller USB-A-port ved hjælp af  
 den medfølgende adapter)

OPLADNING

• Et konstant orange lys indikerer opladning og et konstant  
 grønt lys indikerer en fuld opladning, når USB-kablet er  
 tilsluttet.

Oplader Fuldt opladet
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BEMÆRK: kan ikke lytte 
under opladning

PARRING

Trin 2

Forbundet

Gå til Bluetooth-indstillinger 
på din kildeenhed. Find MW65 
og tilslut. Et konstant lys 
angiver, at du er tilsluttet.

Trin 1

Parring

Hold    -knappen inde i 2 
eller flere sekunder, et 
hvidt lys vil pulsere, når 
hovedtelefonerne er i 
parringstilstand. Giv nu 
slip.

Parring med 2 eller flere enheder

Går i parringstilstand og opretter forbindelse til enhed 1. Indgå i parringstil-
stand igen, og enhed 1 frakobles. Opret forbindelse til enhed 2, og sluk for 
høretelefonerne. Tænd for hovedtelefonerne og de vil automatisk oprette 
forbindelse til enhed 1 og 2 samtidigt. Set én enhed på pause og afspil �fra den 
anden, for at  skifte hovedtelefonsforbindelse.



ACTIVE NOISE CANCELING (ANC)-TILSTANDE

MW65 har 2 tilstande for Active Noise-Cancelling (ANC) for klar, ekspansiv 
lyd i ethvert miljø

Høj - Fly, bygader osv.

Lav - Lavere støj eller blæsende miljø

Fra - Ingen støjreduktion nødvendig

Få hjælp undervejs fra din Google Assistent. Din MW65 er optimeret til 
brug med Google Assistent.

ANDROID™-ENHED: Du får en meddelelse om at starte 
installationsprocessen, når du har tilsluttet din MW65 via Bluetooth.

iOS-ENHED: Sørg for, at din MW65 er tilsluttet din Bluetooth-enhed. 
Download og åbn Google Assistent-appen, tryk på      -ikonet og følg 
vejledningen på skærmen.

ANDRE STEMMEASSISTENTER: For at bruge enhedens indbyggede 
stemmeassistent, skal du slå HÅNDFRI-TILSTANDEN til, ved at holde ANC + 
PLAY- / PAUSE-knapperne nede i 5 sekunder. Gentag for at skifte tilbage til 
GOOGLE ASSISTENT-TILSTAND.
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Tryk på ANC-knappen for at skifte mellem tilstande

• Tilslut 3,5 mm lydstik til hovedtelefonernes lydinput for at få passiv 
(kabelforbundet) lyd 

• Lyden fungerer, selvom batteriet er opbrugt 

• Mikrofon og knapper deaktiveres under passiv tilstand

PASSIV LYDTILSTAND

1,25 m standard 3,5 mm kabel



• For at fjerne ørepuder: træk forsigtigt ørepuder fra toppen. Klikmodulerne    
  vil frigives.   

• For at montere ørepuderne igen: fastgør de 2 hager til åbningerne i bunden    
  af øreholderne. Skub forsigtigt ørepuden mod øreholderen, så du sikrer, at    
  alle klikmodulerne sidder fast.

TILBEHØR UDSKIFTNING AF ØREPUDER
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1,25 m standard 3,5 mm til 3,5 mm kabel

USB-C-opladningskabel

Pung til hovedtelefoner

USB-adapter

Flyadapter



Rengør ørepuder og hovedtelefoner med en blød, let fugtig klud. Du må ikke 
gennemvæde, skylle eller tillade fugt at komme ind i eller i nærheden af drivere eller 
kabelstik. Ørepuder og kabler kan købes, hvis de er slidt op, på: www.masterdynam-
ic.com 

Du bør ikke tabe, sidde på eller tillade, at hovedtelefonerne udsættes for vand, fugt 
eller ekstreme temperaturer. 

Det anbefales, at du ligger dine hovedtelefoner tilbage i deres opbevaringsetui, når 
de ikke er i brug.
For at undgå skader, må du ikke opbevare andre genstande i etuiet sammen med 
dine hovedtelefoner.
FORSIGTIG: Forkert rotation eller overrotation af øreholderne kan beskadige 
hovedtelefonerne.

Temperaturområde: produktet bør kun bruges og opbevares inden for tempera-
turintervallet -4°F til 113°F (-20°C til 45°C). Oplad kun batteriet, hvor temperaturen 
er mellem 41°f og 104°f (5°c og 40°c). 

Hvis du oplever afbrydelser af streaming, når du har forbindelse til visse enheder, 
skyldes det sandsynligvis et enhedsspecifikt kompatibilitetsproblem. Du kan løse 
problemet ved at skifte til HÅNDFRI TILSTAND og genstarte hovedtelefonerne. Dette 
vil optimere ydeevnen for forbindelser med flere enheder.

VEDLIGEHOLDELSE + FEJLFINDING

FABRIKSNULSTILLING 

Tryk på ACTIVE NOISE CANCELLING (ANC)-knappen + skub BLUETOOTH-par-

ringknappen til        -position i 5 sekunder. LED-lyset blinker gult / hvidt 4 gange. 

Hovedtelefonerne vil derefter blive nulstillet.

Hovedtelefonerne og enheden vil ikke parres:

1. Sørg for, at hovedtelefonerne ikke er tilsluttet opladeren. Tryk på   

 tænd-/sluk-knappen.

2. Slå Bluetooth® fra, og derefter til igen på kildeenheden.{

3. Slå Bluetooth®-funktionen fra på enhver anden enhed, som er parret med  

 hovedtelefonerne.

4. Skub kontakten til     og hold inde, indtil et hvidt lys blinker.

5. Sørg for, at "M&D MW65" er valgt på Bluetooth®-enhedslisten

Ingen lyd eller dårlig lydkvalitet fra en tilsluttet Bluetooth® enhed:

Flyt enheden tættere på hovedtelefonerne. Fysiske objekter mellem hovedtele-

fonerne og kilden kan blokere signalet. Prøv et andet musikprogram, eller prøv et 

andet musiknummer. Prøv en anden lydenhed. 
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SIH er en tilstand der kan forebygges, som forårsages af både engangs-og 
længere eksponering til overdrevne decibel-niveauer (dB). Denne skade på de 
følsomme strukturer i det indre øre er uhelbredelig, og mennesker i alle aldre kan 
blive påvirket. Skader kan ske ved en enkelt begivenhed eller gradvist over tid. 
Engangseksponering for lyde højere end 110 decibel, og udvidet udsættelse for 
lyde over 85 decibel, kan forårsage skade. Tegn på SIH omfatter høretab og 
tinnitus - en tilstand hvor du oplever konstant ringen, summende eller brølende for 
ørene. NIDCD (National Institute on Deafness and Other Communication Disorders) 
giver denne enkle tommelfingerregel: undgå lydeksponering, der er "for højt, for 
tæt på og i for lang tid." Her er nogle generelle henvisninger til lydniveauer, der 
opstår i hverdagen: køleskabssummende (45 dB); en normal samtale (60 dB); 
bytrafik (85 dB); motorcykler (95 dB); en MP3-afspiller ved fuld lydstyrke (105 dB); 
sirener (120 dB); fyrværkeri (150 dB).

FOREBYGGELSE AF SIH (STØJ-INDUCERET HØRETAB)
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GARANTI + KUNDESERVICE

Master & Dynamic garanterer, at dette produkt er uden defekter i materialer eller 
udførelse i en periode på to år fra den oprindelige købsdato på vores hjemmeside 
eller fra en autoriseret Master & Dynamic detailhandler eller forhandler. 
Batterierne er garanteret til at fungere korrekt i en periode på et år fra den 
oprindelige købsdato. Defekte batterier er dækket af �Maste & Dynamics garanti, 
men batterislid fra normal brug �dækkes ikke.

Hvis det returneres inden for garantiperioden, vil Master & Dynamic efter eget 
skøn enten reparere det defekte produkt, eller erstatte det med et repareret eller 
istandsat produkt med identiske specifikationer som det returnerede produkt. 
Denne begrænsede garanti træder i stedet for alle andre garantier, udtrykt eller 
underforstået, herunder, men ikke begrænset til, enhver underforstået garanti 
for salgbarhed eller egnethed til et bestemt formål.

Master & Dynamic påtager sig intet ansvar af nogen art for direkte, indirekte, 
tilfældige skader eller følgeskader eller udgifter, der opstår ved brugen af dette 
produkt, herunder brugsrelaterede skader på produktets ydre.

Master & Dynamics begrænsede garanti dækker ikke normalt slid på genstande 
såsom sprængte drivere, batteriforringelse ved normal brug, ødelagte ledninger, 
bøjede stik, skader på produktets ydre, tab eller tyveri. Udskiftelige dele, der er 
udsat for slid, såsom ørepropper, ørepuder og kabler, udskiftes kun i tilfælde af 
funktionsfejl på grund af materiale- eller fabrikationsfejl, og kun én gang i løbet af 
garantiperioden for dit produkt.

Serienummeret og købsbeviset er nødvendigt for at kunne benytte 
garantien for produkter købt på vores hjemmeside eller hos en 
autoriseret detailforhandler eller forhandler. Denne politik gælder 
også for produkter, der modtages som en gave. 

Hvis vi skal udskifte hovedtelefonerne på grund af et defekt batteri, 
er hovedtelefonerne nye eller svarende til nye med hensyn til ydeevne 
og pålidelighed. Du annullerer garantien, hvis du demonterer 
hovedtelefonerne eller udsætter dem for overdreven fugt. Hvis du 
mener, at produktet er defekt inden for garantiperioden, bedes du 
kontakte os på support@masterdynamic.com. Angiv produktets 
serienummer, købsbevis, telefonnummer og fuld 
returneringsadresse i din meddelelse til os. Betinget af 
serienummer, købsbevis og gyldigheden af garantien får du en 
returgodkendelse og instruktioner til returforsendelse. Bemærk 
venligst, at afsendelsen af et erstatningsprodukt finder sted efter 
vores modtagelse af det defekte produkt. Hvis du har spørgsmål 
vedrørende produktets garanti, bedes du kontakte Master & Dynamic 
Support på support@masterdynamic.com.
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Master & Dynamic to czołowa nowojorska firma działająca na rynku audio, z głęboką 
pasją do tworzenia zaawansowanych technicznie narzędzi dźwiękowych. W naszych 

nowoczesnych, ale o ponadczasowym wyglądzie produktach wykorzystywane są tylko 
najlepsze materiały. Nasze produkty mają być użyteczne, zachowując idealną 

równowagę między estetyką, wytrzymałością, wygodą i wyjątkowym dźwiękiem.

NIGDY NIE BRZMIĄ TAK SAMO

PODRĘCZNIK DLA UŻYTKOWNIKA – BEZPRZE-
WODOWE SŁUCHAWKI WOKÓŁUSZNE MW65 Z 

AKTYWNĄ REDUKCJĄ SZUMÓW



1. Wysokiej jakości skórzany pałąk, od  
 wewnętrznej strony skóra jagnięca

2. Nakładki z wymiennej pianki z  
 pamięcią kształtu, pokryte 
 skórą jagnięcą

3. Kute i obrabiane aluminiowe  
 elementy w całym urządzeniu

4. Pasywne wejście audio 3,5 mm

5. Regulacja pałąka

6. Wejście USB-C

7. Przycisk aktywnej regulacji 
 szumów (szczegóły na stronie 6)

8. Podwójne mikrofony

9. Przycisk natychmiastowej pomocy 
 od Asystenta Google

10. Przyciski do regulacji 
  (szczegóły na stronie 4)

OPIS

SPECYFIKACJA

WYMIARY
165 mm x 190 mm x 66 mm 

WAGA
245 g

IMPEDANCJA
32 omy

STEROWNIKI 
40 mm berylowe
Wysokosprawne sterowniki

PROFIL BLUETOOTH®  
Bluetooth® 4.2 z AptX®
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• Wyreguluj, aby uzyskać najlepsze dopasowanie.• Możliwość obracania zapewnia komfort wokół szyi

REGULACJA,  DOPASOWANIE,  KOMFORT
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Wskaźnik parowania

Przycisk aktywnej redukcji 
szumów

Parowanie Bluetooth

Włącz

Wyłącz

NACIŚNIJ, aby 
przełączać tryby

x1: Wysoki
x2: Niski
x3: Wyłączony

Niski

Wskaźnik poziomu 
naładowania akumulatora

ŚredniPełny

Ładowanie

W pełni 
naładowany

Vol +
DŁUGIE NACIŚNIĘCIE: 

Otrzymuj powiadomienia 
od Asystenta Google 

Vol -
DŁUGIE NACIŚNIĘCIE: 

Przerwij połączenie z Google

Port ładowania USB-C

Odtwórz/wstrzymaj
Odbierz/zakończ

2X: do przodu
3X: do tyłu

DŁUGIE NACIŚNIĘCIE: 
Asystent Google / 
Asystent głosowy

FUNKCJE

Pasywne wejście audio 3,5 mm



WŁĄCZANIE 

• Przesuń w położenie ON. Poziom naładowania baterii jest     
  wyświetlany podczas uruchamiania (Niskie/Średni/Wysoki)

• Aby naładować podłącz do złącza USB-C i do  portu USB-C (lub  
 portu USB-A, używając adaptera dołączonego w zestawie)

ŁADOWANIE

• Lampka świecąca stałym pomarańczowym światłem wskazuje ładowanie,  
 a lampka świecąca stałym  zielonym światłem wskazuje pełne naładowan 
 ie, gdy przewód USB jest podłączony.

Ładowanie W pełni 
naładowany
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UWAGA: nie można słuchać 
podczas ładowania

Google assistente

PAROWANIE

Krok 2

Połączony.

Uzyskaj dostęp do ustawień 
Bluetooth na urządzeniu 
źródłowym. Zlokalizuj 
słuchawki MW65 i połącz. 
Ciągłe światło lampki 
wskazuje, że jesteś 
połączony. 

Krok 1

Parowanie

Przytrzymaj w położeniu    
przez 2 lub więcej sekund. 
Biała lampka miga, gdy 
słuchawki są w trybie 
parowania. Zwolnij 
przycisk.  

Parowanie z 2 lub więcej urządzeniami

Wejdź w tryb parowania i podłącz do urządzenia 1. Ponownie wejdź w tryb 
parowania i urządzenie 1 zostanie odłączone. Podłącz do urządzenia 2 i wyłącz 
słuchawki. Włącz słuchawki i automatycznie, jednocześnie połączą się one z 
urządzeniem 1 i 2. Wstrzymaj jedno urządzenie i odtwarzaj z drugiego, aby 
zamienić połączenie słuchawek.



TRYBY AKTYWNEGO USUWANIA SZUMÓW (ANC)

Słuchawki MW65 mają 2 aktywne tryby redukcji szumów (ANC), 
zapewniające czysty, pełny dźwięk w każdym środowisku.

Wysoki – samoloty, ulice miast, itp.

Niski – niższy poziom hałasu lub wiatr

Wyłączony – otoczenie nie wymaga
redukcji szumów

Już od razu możesz korzystać z pomocy Asystenta Google. Słuchawki MW65
są dostosowane do współpracy z Asystentem od chwili zakupu.

URZĄDZENIE Z ANDROIDEM™: po podłączeniu słuchawek MW65 dostaniesz
powiadomienie o rozpoczęciu konfigurowania przez Bluetooth.

URZĄDZENIE Z SYSTEMEM IOS: sprawdź, czy słuchawki MW65 są
podłączone do urządzenia Bluetooth. Pobierz i otwórz aplikację Asystent
Google, dotknij ikony      i postępuj zgodnie z instrukcjami wyświetlanymi 
na ekranie.

INNI ASYSTENCI GŁOSOWI: aby użyć wbudowanego asystenta głosowego z
Twojego urządzenia, włącz TRYB GŁOŚNOMÓWIĄCY, przytrzymując przyciski
ANC + ODTWÓRZ/WSTRZYMAJ przez 5 sekund. Powtórz tę czynność, aby
powrócić do TRYBU ASYSTENTA GOOGLE.
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Naciśnij przycisk ANC, aby przełączyć tryb

• Podłącz wtyczkę audio 3,5 mm do wejścia audio słuchawek, aby włączyć 
pasywny dźwięk (przewodowy).

• Dźwięk działa, nawet jeśli akumulator się wyczerpie.

• W trybie pasywnym mikrofon i przyciski nie działają.

TRYB DŹWIĘKU PASYWNEGO

Standardowy przewód 1,25 m, 3,5 mm



• Aby zdjąć nakładki słuchawek: ostrożnie pociągnij nakładki od góry. Zatrzaski  
 zostaną zwolnione. 

• Aby ponownie założyć wkładki: zaczep 2 zaczepy o otwory u dołu muszli  
 usznej. Ostrożnie dociśnij nakładkę do muszli usznej i sprawdź, czy zatrzaski  
 są dobrze zamocowane. 

AKCESORIA WYMIANA NAKŁADEK
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Standardowy przewód 1,25 m, 3,5 mm do 3.5 mm

Przewód ładowania USB-C

Futerał słuchawek

Adapter USB

Adapter samolotowy



Wyczyść nakładki i słuchawki miękką, lekko wilgotną szmatką. Nie zanurzaj, nie 
zanurzaj ani nie pozwól, aby wilgoć znajdowała się w pobliżu sterowników lub gniazd 
kablowych. Zużyte nakładki i przewody można nabyć na stronie: 
www.masterdynamic.com 

Nie upuszczaj słuchawek, nie siadaj na nich ani nie narażaj ich na działanie wody, 
wilgoci, lub skrajnych temperatur.

Zaleca się chowanie nieużywanych słuchawek do futerału. Aby uniknąć uszkodzeń, 
nie przechowuj innych przedmiotów w płóciennym futerale wraz ze słuchawkami. 
OSTROŻNIE: Nieprawidłowe obracanie lub nadmierne obracanie słuchawek może 
spowodować ich uszkodzenie.

Zakres temperatur: produkt należy używać i przechowywać tylko w temperaturze 
od -20°C do 45°C (-4°F do 113°F). Ładuj akumulator tylko wtedy, gdy temperatura 
wynosi od 5°C and 40°C (41°F do 104°F).

Jeśli występują przerwy w przesyłaniu sygnału dźwiękowego po podłączeniu 
pewnych urządzeń, prawdopodobnie przyczyną jest problem ze zgodnością 
urządzenia. Aby rozwiązać ten problem, przełącz się do TRYBU GŁOŚNOMÓWIĄCEGO 
i ponownie uruchom słuchawki. Pozwoli to zoptymalizować sprawność połączeń z 
wieloma urządzeniami.

KONSERWACJA I ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

PRZYWRACANIE USTAWIEŃ FABRYCZNYCH 

Naciśnij przycisk ACTIVE NOISE CANCELING (ANC) + przesuń przełącznik 

BLUETOOTH Pairing w położenie         na 5 sekund. Dioda LED mignie 4 razy na 

pomarańczowo/biało. Zostanie przywrócony stan fabryczny słuchawek. 

Nie można sparować słuchawek i urządzenia:

1. Sprawdź, czy słuchawki nie są podłączone do ładowarki. Włącz i wyłącz  

 zasilanie  wyłącz i włącz. 

2. Wyłącz Bluetooth® a następnie włącz ponownie na urządzeniu źródłowym.

3. Wyłącz funkcję  Bluetooth® na dowolnym innym urządzeniu sparowanym ze  

 słuchawkami.

4. Przesuń przełącznik na      i przytrzymaj, aż zacznie migać biała lampka. 

5. Sprawdź, czy na wykazie urządzeń Bluetooth® wybrano „M&D MW65"

Brak dźwięku lub słaba jakość dźwięku z podłączonego urządzenia Bluetooth®:

Przesuń urządzenie bliżej słuchawek, przedmioty pomiędzy słuchawkami a 

źródłem mogą przeszkadzać w przesyle sygnału. Użyj innej aplikacji muzycznej lub 

innego utworu. Wypróbuj inne urządzenie audio. 
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Można zapobiegać uszkodzeniu słuchu spowodowanemu jednorazowym i 
trwającym przez dłuższy czas narażeniu na nadmierny hałas (dB). Uszkodzenie 
wrażliwych struktur ucha wewnętrznego jest nieodwracalne i może dotykać ludzi 
w każdym wieku. Do uszkodzenia może dojść po jednym {5}{6}zdarzeniu lub 
stopniowo, wraz z upływem czasu. Jednorazowe narażenie na dźwięki głośniejsze 
niż 110 decybeli i przedłużone narażenie na dźwięki o mocy ponad 85 decybeli 
może spowodować uraz. Wskaźniki uszkodzeń słuchu spowodowanych hałasem 
obejmują utratę słuchu i szum w uszach, odczuwanie ciągłego dzwonienia, 
brzęczenia lub ryku. NIDCD (National Institute on Deafness and Other 
Communication Disorders) oferuje tę prostą zasadę: unikaj narażenia na dźwięk, 
który jest „zbyt głośny, zbyt bliski lub zbyt długi”. Oto kilka ogólnych przykładów 
poziomów natężenia dźwięku występujących w życiu codziennym: szum lodówki (45 
dB); normalna rozmowa (60 dB); ruch miejski (85 dB); motocykle (95 dB); 
odtwarzacz MP3 o pełnej głośności (105 dB); syreny (120 dB); petardy (150 dB).

ZAPOBIEGANIE USZKODZENIU SŁUCHU
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GWARANCJA I OBSŁUGA KLIENTA

Master & Dynamic udziela gwarancji na ten produkt, na wszelkie wady materiałowe lub 

wykonania na okres jednego roku od daty pierwszego zakupu na naszej stronie internetowej 

lub u autoryzowanego sprzedawcy bądź odsprzedawcy firmy Mater & Dynamic. Gwarancją 

prawidłowego działania przez okres jednego roku od daty zakupu objęte są także 

akumulatory. Uszkodzone akumulatory są objęte gwarancją Master & Dynamic, ale zużycie 

akumulatorów w wyniku normalnego użytkowania �

nie jest nią objęte.

Jeśli produkt zostanie zwrócony w okresie gwarancyjnym, firma Master & Dynamic, według 

własnego uznania, naprawi wadliwy produkt albo wymieni go na naprawiony lub odnowiony 

produkt o identycznych specyfikacjach, jak zwracany produkt. Niniejsza ograniczona 

gwarancja zastępuje wszystkie inne gwarancje, wyrażone lub dorozumiane, w tym między 

innymi dorozumianą gwarancję przydatności handlowej lub przydatności do określonego celu.

Master & Dynamic nie ponosi żadnej odpowiedzialności za jakiekolwiek bezpośrednie, 

pośrednie, przypadkowe lub wynikowe szkody ani wydatki wynikające z korzystania z tego 

produktu, w tym za uszkodzenia zewnętrzne produktu związane z jego użytkowaniem.

Ograniczona gwarancja Master & Dynamic nie obejmuje normalnego zużycia takich elementów 

jak zniszczone sterowniki, bateria zdegradowana w wyniku normalnego użytkowania, 

przecięte przewody, wygięte wtyczki, uszkodzenia zewnętrzne; nie obejmuje też utraty lub 

kradzieży. Wymienne części,podlegające zużyciu, takie jak końcówki douszne, nakładki i 

przewody, zostaną zastąpione nowymi tylko w przypadku nieprawidłowego działania z powodu 

wad teriałowych lub produkcyjnych i tylko raz w okresie gwarancyjnym produktu.

Numer seryjny i dowód zakupu są wymagane w celu nadania mocy prawnej gwarancji na 
produkty zakupione na naszej stronie internetowej lub u autoryzowanego sprzedawcy lub 
dystrybutora. Niniejsze warunki stosują się również do produktów otrzymanych w prezencie. 

Jeśli konieczna będzie wymiana produktu ze względu na wadliwy akumulator, wymienimy 
produkt na nowy lub jak-nowy w odniesieniu do jego działania i niezawodności. Użytkownik 
unieważni gwarancję, jeśli zdemontuje produkt lub narazi go na działanie nadmiernej wilgoci. 
Jeśli w okresie gwarancyjnym użytkownik stwierdzi, że produkt jest wadliwy, powinien 
skontaktować się z nami pod adresem support@masterdynamic.com. W wiadomości do firmy 
należy podać numer seryjny produktu, dowód jego zakupu, numer telefonu użytkownika i pełny 
adres wysyłki zwrotnej. W zależności od numeru seryjnego, dowodu zakupu i ważności 
gwarancji użytkownik otrzyma autoryzację zwrotu i instrukcje dotyczące wysyłki zwrotnej. 
Należy pamiętać, że wysyłka produktu zastępczego nastąpi dopiero po otrzymaniu przez nas 
wadliwego produktu. Odpowiedzi na pytania dotyczące gwarancji na produkt można uzyskać 
kontaktując się z Master & Dynamic Support pod adresem support@masterdynamic.com.

Bezprzewodowe słuchawki wokółuszne MW65 z aktywną redukcją szumówPODRĘCZNIK DLA UŻYTKOWNIKA 99

Google i Android są znakami towarowymi firmy Google LLC.



Master & Dynamic är ett New York City-baserat premium ljudföretag med en 
djup passion för att bygga tekniskt sofistikerade verktyg för ljud. De är 

designade för att vara samtidigt moderna men tidlösa, så använder våra 
produkter endast de finaste materialen och är konstruerade för att hålla, 
vilket skapar den perfekta balansen mellan estetik, styrka, komfort och ett 

exceptionellt ljud.

LÅTER ALDRIG LIKADANT

BRUKSANVISNING– MW65 
AKTIVA BRUSREDUCERANDE TRÅDLÖSA 

ÖVER-EAR-HÖRLURAR



1. Premium läder pannband  
 Band med lamm skinn interiör 

2. Öron kuddar med lamm skinn som  
 täcker och utbytbart minnes skum 

3. Smidda och maskinbearbetade  
 aluminium komponenter i 

4. 3,5 mm passiv ljud ingång

5. Justerings arm

6. USB-C ingång 

7. Aktiv brus reducerings knapp
 (Se sidan 6 för detaljer)

8. Dubbla mikrofoner

9. Få hjälp på vägen från din  
 Google Assistent.

10. Kontroller för hörlurar  
  (Se sidan 4 för Detaljer)

ÖVERSIKT

SPECIFIKATIONER

Mått
165mm x 190mm x 66mm 

VIKT  
245g / 8.6oz 

IMPEDANS
32 Ohms

DRIVRUTINER  
40mm Beryllium
Hög-Prestanda Drivrutiner

BLUETOOTH PROFIL®  
Bluetooth® 4.2 med AptX®

MW65 aktiva brusreducerande trådlösa över-ear-hörlurarANVÄNDARHANDBOK 92

1

5

3

7

6 4

8

9/10

2



• Justera för att hitta optimal pass form.• Roterar för komfort runt halsen

JUSTERBARHET, PASS FORM OCH KOMFORT
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Parningsindikator

Aktiv brus reducerings 
knapp

Bluetooth-parning

På

Av

TRYCK för att växla 
mellan lägen

x1: Högt
x2: Låg
x3: Av

Låg

Batterinivå indikator

MedHög

Laddar

Fulladdad

Vol +

LÅNG TRYCKNING: 
ta emot dina Google 

Assistent anmälningar 

Vol -

LÅNG TRYCKNING: 

Stoppa Google

USB-C-Laddningsport

Spela  / Pause

Svar / Avsluta samtal

2X: Hoppa framåt

3X: Hoppa tillbaka

LÅNG TRYCKNING: 

Google Assistent / 

Voice Assistant

FUNKTIONER

3,5 mm passiv ljud ingång



SÄTTA PÅ

• Skjut till PÅ-läge. 
   Batteristatus visas vid uppstart (LÅG/MED/HÖG)

• För att ladda, Anslut USB-C-kontakten och Anslut till en      
  USB-C-port (eller USB-A-port med den medföljande adaptern)

LADDA

• En solid orange lampa indikerar laddning och en fast  grönt     
   sken indikerar en full laddning när USB-kabeln är ansluten.

Laddar Fulladdat
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OBS: kan inte lyssna 
under laddning

PARNING

Steg 2

Ansluten

Öppna 
Bluetooth-inställningarna på 
din källenhet. Hitta MW65 
och anslut. Ett fast ljus 
indikerar att du är ansluten.

Steg 1

Parning

Håll     -positionen i 2 eller 
mer sekunder, ett vitt ljus 
kommer att blinka när 
hörlurarna är i 
parningsläge. Släpp.

Ihopparning till 2 eller fler enheter

Går till ihopparningsläge och ansluter till enhet 1. Gå till ihopparningsläge igen 
och enhet 1 kopplas från. Anslut till enhet 2 och stäng av hörlurarna. Slå på 
hörlurarna och hörlurarna ansluts automatiskt till enhet 1 och 2 samtidigt. 
Pausa en enhet och spela upp från den andra för att byta hörlurs anslutning. 



AKTIVA BRUSREDUCING  (ANC) LÄGEN

MW65 har 2 aktiva brus reducerings lägen (ANC) för klart, expansivt ljud i 
alla miljöer.

Högt - Flygplan, Stadsgator med mera.

Låg - Lägre brus eller blåsig miljö

Av - Ingen bruseducering behövs

Få hjälp på vägen från din Google Assistent. Din MW65 är optimerad för 
Google Assistent från start.

ANDROID™-ENHET: Du får ett meddelande att starta installationsprocessen 
efter att du har anslutit din MW65 via Bluetooth.

iOS-ENHET: Se till att din MW65 är ansluten till din Bluetooth-enhet. Hämta 
och öppna Google Assistent-appen, tryck på      -ikonen och följ 
anvisningarna på skärmen.

ÖVRIGA RÖSTASSISTENTER: För att använda din enhets inbyggda 
röstassistent, slå på HANDS FREE MODE genom att hålla ANC + PLAY / 
PAUSE knapparna nedtryckta i 5 sekunder. Upprepa för att växla tillbaka till 
GOOGLE ASSISTENT MODE.
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Tryck på ANC-knappen för att växla mellan lägena

•  Anslut 3,5 mm ljud kontakt till hörlurs ljud ingången för att aktivera 
passivt (tråd bundet) ljud

• Ljudet fungerar även om batteriet är urladdat 

• Mikrofon och knappar är inaktiverade under passivt läge

PASSIVT LJUDLÄGE

1,25 m standard 3,5 mm kabel



• Ta bort öron kuddar: dra försiktigt öron kuddarna uppifrån. Fästena kommer    
  att släppas.

• För att fästa öron kuddarna på nytt: haka de 2 klämmorna i skårorna längst    
  ner på öron snäcka. Skjut försiktigt in öron kudden mot öronkoppen och se   
 till att snäpper är säkrade. 

TILLBEHÖR BYTA ÖRON KUDDAR
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1,25 m standard 3,5 mm till 3,5 mm kabel

USB -C Laddningskabel

Fodral för hörlurar

USB-adapter

Flygplans adapter



Rengör öron kuddar och hörlurar med mjuk, lätt fuktad trasa. Blötlägg inte, sänk 
inte ner eller låt fukt tränga in nära driv eller kabel uttagen. Öron kuddar och kablar 
kan köpas om de är slitna på: www.masterdynamic.com 

Tappa inte, sitta på, eller låta hörlurarna utsättas för vatten, fukt eller extrema 
temperaturer.

Det rekommenderas att du återför hörlurarna till förvarings fodralet när de inte 
används. För att undvika skador ska du inte förvara andra föremål i canvas-fodralet 
tillsammans med hörlurarna. FÖRSIKTIGHET: Felaktigt roterande eller 
överroterande öron kåporna kan skada hörlurarna.

Temperatur område: Använd och förvara denna produkt inom temperatur området 
-4 ° f till 113 ° f (-20 ° c till 45 ° c). Ladda endast batteriet där temperaturen är 
mellan 41 ° f och 104 ° f (5 ° c och 40 ° c). 

Om du upplever strömmande avbrott när du är ansluten till vissa enheter, är det 
sannolikt på grund av ett enhetsspecifikt kompatibilitetsproblem. För att lösa, växla 
till handsfree-läge och starta om hörlurarna. Detta kommer att optimera prestanda 
för anslutningar med flera enheter.

UNDERHÅLL + FEL SÖKNING

FABRIKSÅTERSTÄLLNING 

Tryck på knappen AKTIV BRUSREDUCERING (ANC) + skjut BLUETOOTH Pairing-om-

kopplaren till       -positionen i 5 sekunder. LED-lampan blinkar gult / vitt 4 gånger. 

Hörlurarna kommer då att återställas.

Hörlurarna och enheten paras inte ihop:

1. Se till att hörlurarna inte är anslutna till laddaren. Cykla kraft slå av och på.

2. Stäng av Bluetooth® och slå sedan på den igen på käll enheten.

3. Stäng av Bluetooth® -funktionen på en annan enhet som är ihopparad med 

hörlurarna.

4. Skjut reglaget till        och håll intryckt tills vitt ljus blinkar.

5. Kontrollera att "M & D MW65" är valt i Bluetooth® enhets listan 

inget ljud eller dålig ljud kvalitet från en ansluten Bluetooth® enhet:

Flytta enheten närmare hörlurarna, fysiska objekt mellan hörlurarna och källan 

kan blockera signalen. Prova med ett annat musik program eller prova ett annat 
spår. Prova med en annan ljudenhet.
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NIHL är ett förebyggbart tillstånd som orsakas av både engångs-och förlängd 
exponering för överdrivna decibelnivåer (dB). Denna skada på känsliga inneröra 
strukturer är oåterkallelig och människor i alla åldrar kan påverkas. Skada kan 
inträffa i en enda händelse eller gradvis över tid. Engångs exponering för ljud 
högre än 110 decibel och utökad exponering för ljud över 85 decibel kan orsaka 
skada. Indikatorer på NIHL inkluderar hörsel nedsättning och tinnitus, ett tillstånd 
av känning av konstant ringning, surrande eller rytande. Den NIDCD (nationella 
Institutet för dövhet och andra kommunikations störningar) erbjuder denna enkla 
tumregel: Undvik ljud exponering som är "för högt, för nära eller för långT." Här är 
några allmänna hänvisningar till ljud nivåer som förekommer i vardagen: kyl skåps 
LJUD(45 {17 dB); normal konversation (60 dB); stads trafik (85 dB); motorcyklar 
(95 dB); en MP3-spelare vid full volym (105 dB); sirener (120 dB), smällare (150 
dB). 

FÖREBYGGANDE AV BULLERORSAKAD HÖRSEL NEDSÄTTNING
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GARANTI OCH KUND SERVICE

Master & Dynamic garanterar denna produkt mot defekter i material och 
utförande under en period på ett år från datumet för det ursprungliga köpet från 
vår hemsida eller från en auktoriserad Master & Dynamic-återförsäljare eller 
leverantör. 
Batteriernas korrekta funktion garanteras också i ett år från det ursprungliga 
inköpsdatumet. Defekta batterier täcks av Master & Dynamics begränsade 
garanti, men batterislitage från normal användning täcks inte.

Om produkten returneras inom garantiperioden kommer Master & Dynamic att 
efter eget gottfinnande antingen reparera den defekta produkten eller ersätta 
den med en reparerad eller renoverad produkt med identiska specifikationer som 
den returnerade produkten. Denna begränsade garanti gäller i stället för alla 
andra garantier, uttryckta eller underförstådda, inklusive, men inte begränsat till, 
underförstådda garantier för säljbarhet eller lämplighet för ett visst ändamål.

Master & Dynamic ansvarar inte för några direkta, indirekta, oavsiktliga eller 
påföljande skador eller kostnader som uppkommer vid användning av denna 
produkt, inklusive skador på produktens utsida.

Master & Dynamics begränsade garanti täcker inte normalt slitage på föremål 
som trasiga drivrutiner, batteridegradering från normal användning, avslitna 
kablar, böjda uttag, skador på produktens yta, förlust eller stöld. Utbytbara delar 
som utsätts för slitage, som öronproppar, öronkuddar och kablar, kommer endast 
att bytas ut i händelse av funktionsfel på grund av material- eller tillverkningsfel, 
och endast en gång under garantiperioden för din produkt.

Serienummer och inköpsbevis krävs för att garantin ska gälla för produkter som 
köpts på vår webbplats eller hos en auktoriserad återförsäljare eller leverantör. 
Denna policy gäller även för produkter som tas emot som gåva. 

Om vi behöver byta ut hörlurarna på grund av ett batterifel, kommer dina 
hörlurar att vara nya eller likvärdiga med nya i prestanda och tillförlitlighet. 
Garantin upphävs om du tar isär hörlurarna eller utsätter dem för överdriven 
fukt. Om du tror att din produkt är defekt inom garantiperioden kontaktar du oss 
på support@masterdynamic.com. Vänligen inkludera produktens serienummer, 
inköpsbevis, telefonnummer och full returadress i ditt meddelande till oss. 
Beroende på serienummer, inköpsbevis och garantigiltighet, får du ett 
returtillstånd och instruktioner för returleverans. Vänligen observera att 
leveransen av en ersättningsprodukt kommer att ske efter det att vi mottagit 
den defekta produkten. För frågor om produktens garanti, kontakta 
Master & Dynamics support på support@masterdynamic.com.
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Google och Android är varumärken som tillhör Google LLC.



Master & Dynamic

نحن نختلف عن الآخرون

 دليل المستخدم لسماعات الرأس اللاسلكية             المزوّدة
بميزة حجب الضوضاء التي تغطي الأذن بأكمله

MW65

 شركة                              ھي شركة رائدة في مجال الصوتيات مقرھا نيويورك،
 متخصصة في تصميم حلول صوتية متطورة تقنيًا.  منتجاتنا رغم كونھا عصرية إلا أنھا

 تصلح لكل زمان، وھو مصنوعة من أجود المواد، ومصممة لتعمر فترة طويلة، وبذلك تحقق
.التوازن المثالي بين أناقة الشكل والمتانة والراحة من حيث الاستخدام والصوت المثالي



165mm x 190mm x 66mm 

AptX®
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.1

.2

.3

.4

.5

.6

.7

.8

.9

.10

USB-C مدخل

ANCزر حجب الضوضاء
انظر الصفحة 6 لمعرفة التفاصيل

مكبرات صوت ثنائية

 لحصول علي المساعدة أثناء التنقل من
.GOOGLE ASSISTANT

مفاتيح التحكم في سماعة الرأس
انظر الصفحة 4 لمعرفة التفاصيل

نظرة عامة

 عصابة رأس من الجلد عالي الجودة
وبطانة مصنوعة من جلد الحمل

وسائد أذن مرنة قابلة لتبديل الذاكرة
وتغطيھا كسوة من جلد الحمل

مكونات مصنوعة من الألومنيوم
 مشكل بالتطريق وباستخدام الماكينات

مدخل صوت سلبي 3.5 مم

ذراع للضبط

المواصفات
المقاومة
أوم 32

المحركات
مصنوعة من البريليوم 40 مم

محركات عالية الأداء

الأبعاد

         الوزن
جم / 8.6 أونصة  245

ملف تعريف البلوتوث
 ملف تعريف البلوتوث - البلوتوث 4.2

 المزود بخاصية



•

103 MW65سماعات الرأس اللاسلكية           المزوّدة بميزة حجب الضوضاء التي تغطي الأذن بأكملھادليل المستخدم

تدور لتوفير الراحة حول الرقبة 
عدل الوضع لكي تحصل على أفضل ملائمة•

القابلية للضبط والملاءمة والراحة



:x1 
:x2
:x3

Google Assistant

:2X

:3X

 / Google Assistant
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 مؤشر الاقتران

اقتران البلوتوث

التشغيل

التشغيل إيقاف 

زر حجب الضوضاء
 اضغط على زر حجب
 الضوضاء للانتقال بين

الوضعين

مرتفع
منخفض

التشغيل إيقاف 

تشغيل/إيقاف مؤقت

جاري الشحن

شحن مكتمل

الوظائف

البطارية مؤشرمستوى 

مرتفع مدخل صوت سلبي 3.5 مم متوسط منخفض USB-C منفذ شحن الـ

ضغطة طويلة

ضغطة طويلة

ضغطة طويلة

:

:

:

المساعد الصوتي

التخطي للوراء
التخطي للأمام

الرد على المكالمة
المكالمة/ إنھاء 

خفض مستوى الصوت

Google إیقاف

رفع مستوى الصوت

احصل على إشعارات من



• 

105 MW65سماعات الرأس اللاسلكية           المزوّدة بميزة حجب الضوضاء التي تغطي الأذن بأكملھادليل المستخدم

التشغيل

الشحن

 ملاحظة: لا يمكن
الاستماع أثناء الشحن جاري الشحن شحن مكتمل

حرك المفتاح إلى وضع التشغيل

)عند بدء التشغيل، فإنه يتم عرض حالة البطارية (منخفضة / متوسطة / عالية الشحنة

لكي تجري الشحن، ضع وصلة الـ            في القابس واتصل 

بمنفذ             (أو منفذ            باستخدام المحول الملحق
USB-C • 

USB-AUSB-C(

 يشير الضوء البرتقالي الداكن إلى أنه جاري الشحن، بينما يشير الضوء الأخضر •

USB. الداكن إلى الشحن بالكامل عند توصيل كابل الـ

متصل

 اذھب إلى إعدادات البلوتوث بالجھاز

 المصدر. ابحث عن           واتصل

 بھا. يشير الضوء الداكن {6إلى أنك

متصل

MW65

عملية الاقتران

الخطوة 1

الخطوة 2

 استمر في وضع لمدة ثانيتين،

 وسيومض الضوء عندما تكون

 سماعة الرأس في وضع الاقتران.

تحرر من ھذا الوضع

عملية الاقتران

.

.

عملية الاقتران مع جھازين

 الاقتران مع جھازين أو أكثر}أدخل وضع الاقتران واتصل بالجھا. أدخل وضع
 الاقتران مرة ثانية وسينقطع الاتصال بالجھاز1  اتصل بالجھاز 2 وقم بإيقاف تشغيل
 سماعة العمل. قم بتشغيل سماعة الرأس وستتصل سماعة الرأس تلقائيًا بالجھازين 1

 و2 في نفس الوقت. قم بإيقاف تشغيل جھاز واحد مؤقتًا، وقم بتشغيل الجھاز الآخر
.لتبديل اتصال سماعة الرأس
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 (ANC)أوضاع حجب الضوضاء

اضغط على زر حجب الضوضاء للانتقال بين الوضعين

بوضعين لحجب الضوضاء للتمتع بصوت واضح وقوي في أي بيئة تتميز سماعة الرأس

مرتفع -الطائرات وشوارع المدن المزدحمة وغير ذلك

منخفض  -الضوضاء الأقل أو البيئات العاصفة

إيقاف التشغيل  - ليس ھناك حاجة لمنع الضوضاء

MW65.
• 

•

• 

•

وضع الصوت السلبي

كابل قياسي 1.25 م و3.5 مم

ضع وصلة صوت بطول 3.5 مم في مدخل صوت سماعة الرأس لكي تحصل على صوت سلبي

سيعمل الصوت حتى لو استنفدت البطارية

يتعطل مكبر الصوت والأزرار أثناء الوضع السلبي

                        الحصول علي المساعدة أثناء التنقل من                                    بمجرد خروجھا من العبوة

   تم تحسين سماعة الرأس                                   لتتوافق مع

الأجھزة التي تعمل بنظام أندرويد

ستتلقى إشعارًا يفيد ببدء عملية الإعداد بعد قيامك بتوصيل سماعة             عبر البلوتوث

الأجھزة التي تعمل بنظام آي أو إس 

 تأكد من توصيل سماعة الرأس            بجھاز البلوتوث. قم بتنزيل تطبيق                                   وفتحه،

وانقر فوق رمز      ، واتبع الإرشادات التي تظھر على الشاشة

 مساعدات الصوت الأخرى: لكي تستخدم المساعد الصوتي الأصلي بالجھاز، قم بتشغيل الوضع الحر اليدين بالنقر

على أزرار حجب الضوضاء والتشغيل/إيقاف التشغيل المؤقت <لمدة 5 ثوانٍ. كرر العملية للانتقال إلى وضع

            

.GOOGLE ASSISTANT

.               GOOGLE ASSISTANT

MW65

:

MW65.

:

MW65              GOOGLE ASSISTANT

.

.GOOGLE ASSISTANT
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الملحقاتاستبدال وسائد الأذن

 لكي تزيل وسائد الأذن: اسحب وسائد الأذن برفق من الجزء العلوي. ستسقط المشابك تحرر

من ھذا الوضع

 لكي تعيد تثبيت وسائد الأذن: ثبت الماسكين بالفتحات الموجودة أسفل

 غطاء الأذن. ثم ادفع وسادة الأذن برفق باتجاه غطاء الأذن، وتأكد من تأمين جميع الفتحات

.

.

USB 

محول الطائرة

جراب سماعة الرأس

USB-Cكابل شحن ال

كابل قياسي 1.25 م و3.5 مم

 محول
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الصيانة واستكشاف المشاكل وإصلاحھا
 نظف وسائد الأذن وسماعات الرأس بقطعة ناعمة ورطبة نوعًا ما من القماش. تجنب النقع أو

 الغمر أو السماح بوصول الرطوبة إلى المحركات أو مقابس الكابلات. ويمكنك شراء وسائد
الأذن والكابلات عندما تبلى من

 تجنب سقوط سماعات الرأس أو الجلوس عليھا أو تعرضھا للمياه أو الرطوبة }أو درجات
الحرارة العالية

 يوصى بإعادة سماعات الرأس إلى حقيبة التخزين <}في حالة عدم استخدامھا. لتجنب التلف،
 تجنب وضع أية أغراض أخرى في الحقيبة المصنوعة من قماش القنب مع سماعات الرأس.
 تحذير: قد يؤدي لف أغطية الأذن بشكل غير صحيح أو المبالغة في لفھا إلى تلف سماعات

الرأس

 نطاق درجة الحرارة: استخدم ھذا المنتج واحتفظ به في نطاق درجة حرارة يتراوح من 4-
 درجة فھرنھايت إلى 113 درجة فھرنھايت (من 20- درجة مئوية إلى 45 درجة مئوية) فقط.
 اشحن البطارية في مكان تتراوح فيه درجة الحرارة من 41 درجة فھرنھايت إلى 104 درجة

فھرنھايت (من 5 درجة مئوية إلى 40 درجة مئوية) فقط

 إذا واجھتك انقطاعات عديدة عند اتصالك بأجھزة معينة، فمن المرجح أن يكون ذلك بسبب
 مشكلة توافق مرتبطة بالجھاز.  لحل ذلك، حرك المفتاح إلى الوضع حر اليدين  وأعد تشغيل

سماعات الرأس. سيؤدي ھذا إلى تحسين الأداء بالنسبة للاتصالات بأجھزة متعددة

www.masterdynamic.com : 

لا تقترن سماعات الرأس مع الجھاز

 تأكد من أن سماعات الرأس غير متصلة بالشاحن. قم بإيقاف تشغيل مفتاح التشغيل ثم
قم بتشغيله

قم بإيقاف تشغيل البلوتوث® ثم قم بتشغيله مرة أخرى على الجھاز المصدر

قم بإيقاف تشغيل خاصية البلوتوثعلى أي جھاز آخر مقترن مع سماعات الرأس

حرك المفتاح إلى        وانتظر حتى يومض ضوء أبيض

تأكد من اختيار                       في قائمة جھاز البلوتوث

.1

.2

.3

.4

.5“M&D MW50+”

إعادة ضبط المصنع

اضغط على زر حجب  الضوضاء، ثم حرك مفتاح اقتران البلوتوث® إلى وضع  لمدة 5 ثوانٍ

LEDستومض أضواء         بلون أحمر/أبيض 4 مرات ثم سيتم إعادة ضبط}سماعات الرأس

اختفاء الصوت أو جودة الصوت الرديئة من جھاز بلوتوث ® متصل
 اقترب بالجھاز من سماعات الرأس، فقد تعيق المواد الملموسة الموجودة بين سماعة

 الرأس والمصدر الإشارة. جرب تطبيق مقطع صوتي آخر أو جرب مسار آخر. جرب
جھاز صوت مختلف

:

.

.

.

.

.
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الوقاية من فقدان السمع الناجم عن الضوضاء

 إن فقدان السمع الناجم عن الضوضاء ھو حالة يمكن الوقاية منھا، وتحدث نتيجة التعرض
 غير المتكرر ولفترة ممتدة لمستويات زائدة من الديسيبل. إن ھذا الضرر الذي يصيب
 الھياكل الداخلية الحساسة للأذن لا يمكن علاجه، ويمكن أن يصاب به الناس من كافة

 الأعمار. وقد يحدث الضرر مرة واحدة أو بالتدريج بمرور الزمن. إن التعرض غير المتكرر
 للأصوات أعلى من 110  ديسيبل والتعرض المستمر للأصوات أعلى من 85 ديسيبل قد
 يسبب ضررًا.  تشمل مؤشرات فقدان السمع الناجم عن الضوضاء فقدان السمع والطنين،

 وھو حالة من الشعور  برنين أو طنين أو دوي مستمر. يقدم المعھد الوطني للصمم
 واضطرابات التواصل               ھذه القاعدة العامة البسيطة: تجنب التعرض للأصوات

 العالية جدًا أو القريبة جدًا أو لفترات طويلة جدًا. وفيما يلي بعض المراجع العامة لمستويات
 الصوت التي نتعرض لھا في الحياة اليومية: أزيزالثلاجة (45 ديسيبل)؛ المحادثة العادية
 (60 ديسيبل)؛ حركة المرور في المدينة (85 ديسيبل)؛ الدراجات النارية (95 ديسيبل)؛

 مشغل الـ         بالحجم الكامل للصوت (105 ديسيبل)؛ صفارات الإنذار (120 ديسيبل)؛
(المفرقعات النارية (150 ديسيبل)؛

(NIDCD)

MP3
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یُطلب الرقم التسلسلي وإثبات الشراء لتفعیل ضمان المنتجات المشتراة من موقعنا أو من بائع تجزئة 
أو موزع معتمد. تنطبق ھذه السیاسة أیضا علي المنتجات المستلمة كھدیھ. 

إذا كنا بحاجة إلى استبدال سماعات الأذن بسبب عیب في البطاریة، فإن سماعات الأذن التي 
ستحصل علیھا ستكون جدیدة أو مكافئة للجدیدة في الأداء والاعتمادیة. یلغي الضمان في حالة تفكیك 

سماعات الرأس الخاصة بك أو تعریضھا لرطوبة زائدة. إذا اعتقدت أن منتجك معیب أثناء فترة 
الضمان، فیرجي التواصل معنا على support@masterdynamic.com. یرجى كتابة الرقم 
المسلسل لمنتجك ومستند الشراء ورقم الھاتف وعنوان شحن المرتجع بالكامل في رسالتك إلینا. 

سوف نصدر لك تصریح الإعادة وتعلیمات شحن المنتج المرتجع شرط كتابة الرقم المسلسل لمنتجك 
ومستند الشراء وصلاحیة الضمان. یرجى العلم بأن إرسال المنتج البدیل لن یحدث سوى بعد استلامنا 
 Master للمنتج المعیب. إذا كانت لدیك أسئلة تتعلق بضمان منتجك، فیمكنك التواصل معنا عبر دعم

.support@masterdynamic.com على & Dynamic

.إن جوجل وأندرويد علامات تجارية ملك لشركة جوجل ذ.م.م

الضمان + خدمة العملاء
 تضمن ماستر آند دايناميك ھذا المنتج ضد العيوب الموجودة في المواد أو جودة العمل لمدة
 سنتين من تاريخ الشراء الأصلي علي موقعنا الإلكتروني أو من تاجر أو موزع معتمد لدى

 .ماستر آند دايناميك
 واستثناءً من فترة الضمان ھذه، يتم ضمان استمرار البطاريات في العمل على نحو سليم لمدة

 سنة واحدة من تاريخ الشراء الأصلي. يغُطي ضمان شركة ماستر آند دايناميك البطاريات
.المعيبة ولكن لا يغُطي تلف البطارية من الاستعمال العادي

 وفي حالة إعادة المنتج أثناء فترة الضمان، ستقوم ماستر آند دايناميك وفقًا لتقديرھا إما
 بإصلاح المنتج المعيب أو استبداله بمنتج آخر تم إصلاحه أو تجديده وله نفس مواصفات
 المنتج الذي تمت إعادته. يحل ھذا الضمان محل كافة الضمانات الأخرى، الصريحة أو

 الضمنية، التي تشمل على سبيل المثال لا الحصر، أي ضمان صلاحية العرض في السوق أو
.الملائمة لغرض معين

 لا تلتزم ماستر آند دايناميك على الإكطلاق بأي تعويضات أو نفقات مباشرة أو غير مباشرة
.أو عرضية أو تبعية تنشأ عن استخدام ھذا المنتج

 لا يغطي ضمان شركة ماستر آند دايناميكس ليمتد، التلف الناجم عن الاستعمال العادي مثل
 انتفاخ المعالج أو ضعف البطارية الناتج عن الاستعمال العادي أو انقطاع الكابلات أو انثناء

 المقابس أو الفقد أو السرقة. لن تسُتبدل قطع الغيار، مثل وسائد الأذن والكابلات، التي
 تتعرض للتلف الناجم عن الاستعمال العادي إلا  في حال وجود عطل ناجم عن عيوب المواد

.أو التصنيع، ولمرة واحدة فقط أثناء فترة ضمان منتجك



Master & Dynamic - это аудио компания премиум уровня из Нью-Йорка, 
страстью которой является разработка технически сложных звуковых 

инструментов. Разработанная современной, но при этом всегда актуальной, 
в нашей продукции всегда используются только высочайшего качества 
материалы, и она создана по последнему слову техники, обеспечивая 

идеальный баланс эстетики, силы, комфорта и непревзойденного звука.

ЗВУК НИКОГДА НЕ БУДЕТ ПРЕЖНИМ

РУКОВОДСТВО ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ - MW65 
БЕСПРОВОДНЫЕ НАКЛАДНЫЕ НАУШНИКИ С 

ФУНКЦИЕЙ ПОДАВЛЕНИЯ ШУМА



1. Кожаная душка наушников премиум  
 уровня  с внутренней отделкой из  
 овчины 

2. Амбушюры со сменной пеной с  
 эффектом памяти  и отделкой из  
 овчины 

3. Компоненты из кованного и  
 механически обработанного  
 алюминия 

4. Пассивный аудио вход 3,5 мм

5. Регулируемая ручка

6. Вход USB-C 

7. Кнопка активации подавления шума
 (Детальная информация на стр. 6)

8. Двойной микрофон

9. Помощь от Google Ассистента

10. Управление наушниками 
  (Детальная информация на стр. 4)

ОБЗОР

СПЕЦИФИКАЦИИ 

РАЗМЕРЫ
165 мм x 190 мм x 66 мм 

ВЕС 
245 r / 8,6 унций 

ИМПЕДАНС
32 Ом

ДРАЙВЕРА  
40 мм Beryllium
высокопроизводительные 
драйвера BLUETOOTH®  ПРОФИЛЬ

Bluetooth® 4.2 c AptX®
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• Регулировка для поиска оптимальной посадки.• Вращается для комфортной посадки на шее

РЕГУЛИРОВКА, ПОДГОНКА И КОМФОРТ
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Индикатор 
сопряжения 

Кнопка активации 
подавления шума

Bluetooth сопряжение

Питание Вкл

Питание Выкл

НАЖМИТЕ для 
переключения 
режимов

x1: Высокий
x2: Низкий
x3: Выкл.

Низкий

Индикатор уровня 
заряда батареи

СреднийВысокий

Зарядка

Полная зарядка

Vol +

ДОЛГОЕ НАЖАТИЕ:
получение уведомлений

от Google Ассистента

Vol -

ДОЛГОЕ НАЖАТИЕ: 
Остановка Google

Разъем для 
зарядки USB-C

Воспроизведение/Пауза

Ответ/Завершение вызова
2X: Перемотка вперед

3X: Перемотка назад
ДОЛГОЕ НАЖАТИЕ: 

получение уведомлений от 
Google Ассистента

ФУНКЦИИ

Пассивный аудио вход 3,5 мм



ВКЛЮЧЕНИЕ

• Переведите в положение «ВКЛ»
 При запуске отображается статус батареи (НИЗКИЙ / СРЕДНИЙ / ПОЛНЫЙ)

• Для зарядки подключите соединитель USB-C и подключите к порту USB-C  
 (или порту USB-A, используя адаптер, поставляемый в комплекте)

ЗАРЯДКА

• Немигающий индикатор оранжевого цвета указывает на зарядку, а  
 немигающий  индикатор зеленого цвета указывает полную зарядку при  
 подключенном USB кабеле.

Зарядка Полная зарядка
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ПРИМЕЧАНИЕ: Использование 
во время зарядки невозможно.

СОПРЯЖЕНИЕ

Шаг 2

Подключено

Перейдите в настройки 
Bluetooth на вашем 
устройстве. Найдите «M&D 
MW65» и выполните 
подключение. 

Шаг 1

Сопряжение

Удерживайте в положении     
в течение 2 секунд. Белый 
индикатор начнет мигать, 
когда наушники перейдут в 
режим сопряжения. 
Отпустите.  

Сопряжение с 2 или более устройствами 

Войдите в режим сопряжения и подключитесь к устройству 1. Снова войдите 
в режим сопряжения для отключения устройства 1. Подключитесь к 
устройству 2 и отключите наушники. Включите наушники, и они 
автоматически подсоединятся одновременно к устройству 1 и 2. Включите 
паузу на одном устройства и воспроизведение на другом для смены 
подключения наушников.



РЕЖИМЫ АКТИВНОГО ПОДАВЛЕНИЯ ШУМА (ANC)

В MW65 имеется 2 режима активного шумоподавления (ANC) для чистого 
мощного звука в любом окружении. 

Высокий - самолеты, городские улицы и т.д. 

Низкий - Более низкий уровень шума или 
ветреная погода

Выкл - Подавление шума не требуется

ДОЛГОЕ НАЖАТИЕ: получение уведомлений от Google Ассистента

ANDROID™ УСТРОЙСТВА: После подключения MW65 по Bluetooth вы 
получите уведомление о начале процесса установки. 

IOS УСТРОЙСТВА: Убедитесь, что MW65 подключен к вашему Bluetooth 
устройству. Скачайте и откройте приложение Google Ассистент, нажмите
на иконку      ,и следуйте инструкции на экране.

ПРОЧИЕ ГОЛОСОВЫЕ ПОМОЩНИКИ: Для использования 
предустановленного голосового помощника, включите режим Hands
Free, удерживая в течение 5 секунд кнопки ANC + PLAY / PAUSE. 
Повторите процедуру для переключения на режим Google Ассистента.
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Нажмите кнопку ANC для переключения 
между режимами

• Установите аудио разъем 3,5 мм в аудио вход наушников для активации 
пассивного (проводного) аудио 

• Аудио будет воспроизводиться даже при пустой батареи 

• В пассивном режиме микрофон и кнопки не работают

ПАССИВНЫЙ АУДИО РЕЖИМ

1,25 м стандартный кабель 3,5 мм



• Извлечение амбушюры: аккуратно потяните за амбушюры, держась сверху.  
 Захваты будут освобождены.

• Повторное крепление амбушюр: зацепите 2 крючка в слоты,   
 расположенные внизу чашки наушников. Аккуратно протолкните  
 амбушюру в чашку наушников, убедившись, что все  захваты   
 зафиксированы.

ПРИСПОСОБЛЕНИЯ ЗАМЕНА АМБУШЮР
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1,25 м стандартный кабель 3,5 мм - 3,5 мм

Кабель для зарядки USB-C

Чехол для наушников

USB адаптер

Адаптер для самолета



Для очистки амбушюр и наушников используйте слегка смоченную салфетку. Не 
мочите, погружайте в воду и не позволяйте влаге попадать в разъемы. Если 
амбушюры и кабеля изношены, их можно купить по адресу:
www.masterdynamic.com 

Не роняйте, садитесь и защищайте наушники от воздействия воды, влаги или 
экстремальных температур.

Рекомендуется хранить наушники, когда они не используются, в чехле для 
хранения. Для предотвращения повреждения не храните никакие предметы в 
чехле вместе с наушниками. ОСТОРОЖНО: Неправильное вращение или 
чрезмерное вращение чаши наушников может привести к повреждению 
наушников.

Температурный диапазон: используйте и храните устройство в температурном 
диапазоне от -4°F до 113°F (от -20°C до 45°C). Заряжайте аккумулятор при 
температуре от 41°F до 104°F (от 5°C до 40°C). 

При наличии помех при подключении к определенным устройствам, вероятной 
причиной являются проблемы совместимости с конкретным устройством. Для 
решения проблемы включите РЕЖИМ HANDS FREE и перезапустите наушники. Это 
позволит оптимизировать работу для подключения к нескольким устройствам.

ОБСЛУЖИВАНИЕ + ПОИСК И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ

СБРОС ДО ЗАВОДСКИХ НАСТРОЕК  
Нажмите кнопку «АКТИВНОЕ ШУМОПОДАВЛЕНИЕ (ANC)» + переведите 
переключатель BLUETOOTH® СОПРЯЖЕНИЯ в положение     и удерживайте в 
течение 5 секунд. LED индикатор будет мигать красным/белым 4х. Затем 
настройки наушников будут сброшены.

Наушники и устройство не сопрягаются:

1. Убедитесь, что все наушники правильно подсоединены к зарядному  

 устройству. Перезапустите питание.

2. Выключите Bluetooth®, а затем включите на устройстве-источнике.

3. Выключите функцию Bluetooth® на любом другом устройстве, которое  

 сопряжено с наушниками.. 

4. Переведите переключатель в положение     и удерживайте до тех пор, пока  

 не начнет мигать белый индикатор.

5. Убедитесь, что в списке Bluetooth® устройств выбрано «M&D MW65». 

Отсутствие звука или плохое качество звука от подключенного Bluetooth® 
устройства:

Поместите устройство ближе к наушникам, т.к. физические предметы между 
наушниками и источником могут препятствовать прохождению сигнала. 
Попробуйте другое музыкальное приложение или попробуйте другой трек. 
Попробуйте другое аудио устройство. 
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NIHL - это предотвращаемое состояние, вызванное разовым и 
продолжительным воздействием чрезмерных уровней децибел (дБ). Этот вред 
для чувствительных структур внутри уха является необратимым и может быть 
нанесен людям любого возраста. Повреждение может возникнуть сразу или 
развиваться постепенно со временем. Разовое воздействие звуков громче 110 
дБ и непрерывное воздействие звуков громче 85 дБ могут нанести вред.
Признаки NIHL включают потерю слуха и шум в ушах, состояние постоянного 
звона, гула или шума. NIDCD (Национальный институт глухоты и прочих 
коммуникативных расстройств) предлагает простое правило: избегайте 
воздействия звука, который «слишком громкий или слишком 
продолжительный». Существует несколько общих упоминаний для уровней 
звука, которые встречаются в повседневной жизни: гул (45 дБ); нормальный 
разговор (60 дБ); движение в городе (85 дБ); мотоциклы (95 дБ); MP3 плеер на 
полную громкость (105 дБ); сирены (120 дБ); петарды (150 дБ).

ПРОФИЛАКТИКА ПОТЕРИ СЛУХА В РЕЗУЛЬТАТЕ ВОЗДЕЙСТВИЯ ШУМА
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ГАРАНТИЯ + ОБСЛУЖИВАНИЕ КЛИЕНТОВ

«Master & Dynamic» гарантирует, что данное устройство не имеет материальных и 

производственных дефектов, на срок два года с даты первичной покупки на нашем 

вебсайте или у уполномоченного продавца «Master & Dynamic», а также у торгового 

посредника. Также гарантируется надлежащее функционирование батарей в течение 

одного года с даты первичной покупки. Ограниченная гарантия �«Master & Dynamic» 

распространяется на неисправные батареи, но не покрывает износ батареи в результате 

обычного использования.

В случае возврата устройства в течение гарантийного периода «Master & Dynamic» 

самостоятельно произведёт ремонт неисправного товара или его замену на 

отремонтированный или восстановленный продукт с такими же характеристиками, как у 

возвращенного товара. Данная гарантия с ограниченным сроком действия заменяет 

собой все другие гарантии, как явные, так и подразумеваемые, включая, но не 

ограничиваясь, гарантиями товарного качества и пригодности для использования по 

назначению.

«Master & Dynamic» не несёт ответственности за прямые, косвенные, случайные или 

сопутствующие повреждения, а также расходы, связанные с использованием данного 

товара, включая повреждения внешнего вида изделия, связанные с эксплуатацией.

Ограниченная гарантия «Master & Dynamic» не покрывает эксплуатационный износ и не 

распространяется на такие детали как порванные динамики, износ батарей в результате 

штатного использования, обрезанные шнуры, погнутые разъемы, а также повреждения 

внешнего вида, потерю или кражу наушников. 

Сменные детали, подверженные износу, такие как ушные насадки, амбушюры и кабели, 
будут заменены только в случае неисправности из-за дефектов материала или 
производства, и только один раз в течение гарантийного срока вашего изделия.

Для вступления в силу гарантии на изделия, приобретённые на нашем сайте, у 
авторизованного розничного продавца или торгового посредника, требуется серийный 
номер и подтверждение покупки. Данная политика применяется и к продуктам, 
полученным в подарок. 

Если мы заменяем ваше устройство по причине неисправности батареи, то устройство 
будет новым или эквивалентным новому по характеристикам и надежности. Данная 
гарантия аннулируется в случае, если вы разобрали ваше устройство или подвергли 
его воздействию чрезмерного количества влаги. Если вы обнаружили неисправность 
товара в течение гарантийного срока, свяжитесь с нами по электронной почте 
support@masterdynamic.com. Пожалуйста, укажите в своем сообщении серийный номер 
товара, приложите подтверждение покупки, ваш номер телефона и полный почтовый 
адрес. При условии наличия серийного номера, подтверждения покупки и 
действительности гарантии, вам будет выдано разрешение на возврат и инструкции по 
обратной пересылке. Пожалуйста, обратите внимание, что товар будет заменен только 
после получения нами неисправного продукта. По вопросам о гарантии на ваш продукт, 
пожалуйста, обращайтесь в поддержку «Master & Dynamic» по электронной почте 
support@masterdynamic.com.
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マスター & ダイナミックは、技術的に洗練されたサウンドツールの構築に
深い情熱を持つ、ニューヨーク市を拠点とした高級オーディオ会社です。
近代的しかし時代を超越したデザインで、当社製品は最高級の素材のみ
を使用し、長持ちするように設計され、美、強さ、快適さと優れた音の完璧

なバランスを作り上げています。

決して同じ音には聞こえません。

MW65 アクティブノイズキャンセリング
ワイヤレスオーバーイヤーヘッドフォ

ン



1. プレミアムレザーヘッドバンド  ラム 
 スキン内部のバンド 

2. 交換可能なメモリフォーム
 ラムスキンカバー付きイヤーパッド

3. 鍛造アルミニウムと機械加工全体の 
 コンポーネント。

4. 3.5 mm パッシブオーディオ入力

5. 調整アーム

6. Usb-c 入力

7. アクティブなノイズ キャンセル
 ((詳細は 6ページ参照))

8. デュアルマイク

9. Google アシスタントがい
 つでもあなたをサポート

10. ヘッドホンコントロール
  ((詳細は 4ページ参照))

概要

仕様
寸法
165mm x 190mm x 66mm 

重量  
245g / 8.6オンス 

インピーダンス
32 オーム

ドライバ
40mmベリリウム
ハイパフォーマンスドライバ

ブルートゥース®  
プロファイル 4.2 ブルートゥース® AptX®
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• 最適なフィット感を見つけるために調整します。• 首周りの快適さのために回転する

調整能力、フィット感と快適性
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ペアリングのインジケーター

アクティブノイズキャンセリ
ング(ANC) ボタン

Bluetooth ペアリング

オン

オフ

ボタンを押してモード
を切り替える
x1: 高
x2: 低
x3: オフ

低

バッテリレベルインジケータ

中高

充電

フル充電

Vol +

長押し:
Google アシスタントか

らのお知らせ

Vol -

長押し:
Google アシスタントを停止する

USB-C 充電ポート

再生/一時停止
電話の応答/終了

2X: スキップし進む
3X: スキップし戻る

長押し:
Google アシスタント/

音声アシスタント

機能

3.5 mm パッシブオーディオ入力



オンします。
• オンの位置にスライドさせます。
 起動時にバッテリーの状態が表示されます (低/MED/高)

• 充電するには、usb-c コネクタを接続して、USB-C ポート  
 (または同梱のアダプタを使用した USB-A ポート)

充電

• オレンジ色の点灯は、充電と固体を示します。緑色のライトは USB  
 ケーブルが接続された場合には完全な充電を示す。

充電 フル充電
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注: 充電中に聞くことは
できません

ペアリング

ステップ２

接続されています。

ソースデバイスの Bluetooth 
設定にアクセスします。 「M 
& D MW65」を見つけて接続
し{5}ます。 ソリッドライトは
接続されていることを示し
ます。

ステップ1

ペアリング

ヘッドフォンがペアリング
モードになっているときに
2秒間保持し、光が点滅し
ます。 発売。 

2デバイスとのペアリング  

とのペアリングペアリングモードに入り、デバイス1に接続します。再度ペア
リングモードを入力すると、デバイス1が切断されます。デバイス2に接続し、
ヘッドホンをオフにします。ヘッドホンをオンにし、ヘッドホンがデバイス1 と
2に同時に自動的に接続します。1つのデバイスを一時停止して、もう一方か
らスワップのヘッドホン接続を再生します。



アクティブ ノイズ キャンセル (ANC) モード
MW65 は、2つのアクティブノイズキャンセリング (ANC) モードを備えてお
り、あらゆる環境でクリアで{2>広大なサウンドを提供します。

高 - 飛行機、街中など

低 - 低ノイズや風の強い環境

オフ - ノイズキャンセル不要

Google アシスタントが移動中でもあなたをサポートします。
MW65 を箱から出した時点で Google アシスタントに最適化されています。

ANDROID™ デバイス: BLUETOOTH 経由で MW65 を接続した後、セットアッププ
ロセスを開始するための通知が届きます。  

IOSデバイス：MW65 があなたの BLUETOOTH デバイスに接続されて
ることを確認します。      Google アシスタントアプリをダウンロードして開き、
アイコンをタップして画面の指示に従います。

その他の音声アシスタント: デバイスのネイティブ音声アシスタントを使
用するには、ANC + 再生/一時停止ボタンを5秒間押して、ハンズフリーモ
ードをオンにします。このアクションをもう一度行うと、Google アシスタン
トモードに戻ります。
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ボタンを押してモードを切り替える

• 3.5 mm オーディオプラグをヘッドホンオーディオ入力に接続して、エンゲー 
ジするパッシブ (有線) オーディオ

•  バッテリーが消耗してもオーディオは動作します

• マイクとボタンはパッシブモードでは無効になっています

パッシブオーディオモード

1.25 m 標準 3.5 mm ケーブル



• イヤーパッドを取り外すには: イヤーパッドを上から静かに引き出しま 
 す。スナップ  が発売いたします。 

• イヤーパッドを再び取り付けるには: 2 キャッチを、下部のスロットに接 
 続します。イヤーカップに対して earpad をそっと押し、すべての  スナッ 
 プは保護されます。

アクセサリー イヤーパッドの交換
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1.25 m 標準 3.5 mm ケーブル

USB-C 充電ポート

ヘッドホンポーチ

USB アダプター

飛行機アダプター



柔らかく、わずかに湿った布でイヤーパッドとヘッドホンを拭きます。ドライバー
やケーブルジャックの近くに水を浸したり、水没させたり、湿気を入れたりしな
いでください。以下のような場合には、イヤパッドとケーブルを購入することが
できます。 www.masterdynamic.com 

は、ヘッドホンを落としたり、座ったり、水や湿気にさらされたり、極端温度。

使用していないときは、ヘッドホンを収納ケースに戻すことをお勧めします。損
傷を避けるため、キャンバスケースに他のアイテムをヘッドホンと一緒に保管し
ないでください。注意：イヤーカップを誤って回転または回転させると、ヘッドホ
ンが破損することがあります。

温度範囲: -4 ° f から113 ° f (-20 ° c ~ 45 ° c) の温度範囲内でのみ、本製品を操
作して保管してください。温度が41 ° f から 104 ° f (5 ° c と40 ° c) の間にある場
合にのみ、バッテリーを充電してください。

特定のデバイスに接続したときにストリーミングの中断が発生する場合は、デ
バイス固有の互換性の問題が原因である可能性があります。解決するには、ハ
ンズフリー モードに切り替えて、ヘッドホンを再起動します。これにより、複数デ
バイス接続のパフォーマンスが最適化されます。

メンテナンス ＆ トラブルシューティング
ファクトリリセット
アクティブノイズキャンセリング (ANC) ボタンを押して、BLUETOOTH®ペアリン
グスイッチを5の位置にスライドさせます秒。 LED ライトが赤く/白4x に点滅
します。 ヘッドホンを{7}リセットします。

イヤホンと装置は、ペアになりません。

1. サイクルパワー ヘッドホンが充電器に接続されていないことを確認しま 
 す。サイクルパワーオンとオフを切り替えます
2. Bluetoothをオフにし、ソースデバイスから再びオンにします。
3. イヤホンとペアを成す他のデバイスでBluetooth機能をオフにしますヘッド 
 ホン。
4. 白い光が点滅するまでスライドスイッチを押し続けます。
5. 「M & D MW65」が Bluetoothで選択されていることを確認してください® デ 
 バイスリスト

接続されているオーディオまたは音質が低いBluetooth®デバイス:

ヘッドホンの近くにデバイスを移動し、ヘッドフォンとの間の物理的なオブ
ジェクトソースが信号を妨害することがあります。別の音楽アプリケーショ
ンを試すか、別のトラックを試してください。他のオーディオデバイスを使用
してください。
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NIHL は、1回だけの過度のデシベル (dB) レベルへ のエクスポージャーの両方
によって引き起こされる予防可能な状態です。敏感な内耳構造への害{3}は不
可逆的であり、すべての年齢層の人が{4}影響を受ける可能性があります。損
傷は、1回 のこと、または時間の経過と共に徐々に発生します。1回の露出で 
110 デシベルよりも大きな音と、85デシベルを超える音への露出は害を引き起
こす可能性があります。NIHL の指標には、難聴や耳鳴り、一定の響き、ブーンと
轟音を感知する状態が含まれます。NIDCD (国立聴覚 障害研究所) は、この単
純なルールを提供しています: 「あまりにも大きすぎる音、近すぎる、または長
すぎる音への露出を避けてください。」ここでは日常{15}生活の中で発生する
音のレベルへのいくつかの一般的な参考: 冷蔵庫の音 (45 db); 通常の会話 
(60 db); 都市交通 (85 db); オートバイ (95 db); MP3 フルボリューム (105 db) のプ
レーヤー; サイレン (120 db); 爆竹 (150 db)。 

騒音性難聴の予防
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保証 + カスタマーサービス
Master & Dynamic は、当社のウェブサイトまたは認定 Master & 
Dynamic 小売業者または再販業者からの最初の購入日から 1 年間、材料
または製造上の欠陥に対してこの製品を保証します。
また、バッテリーは、元の購入日から 1 年間適切に機能することを保証
します。 Master & Dynamic はバッテリーの欠陥は限定的保証の対象とし
ていますが、通常の使用によるバッテリーの劣化は 対象外です。

保証期間内に返品された場合、Master & Dynamic は、欠陥のある製品を
修理するか、返品された製品と同じ仕様の修理または再生された製品と交
換します。この限定保証は、商品性または特定の目的への適合性の黙示的
保証を含むがこれに限定されることなく、明示的または黙示的を問わずす
べての他の保証に代わるものです。

Master＆Dynamic は、本製品の使用に起因する直接的、間接的、偶発的
または派生的損害または費用 (本製品の外観の使用に関連する損害を含む) 
についていかなる種類の責任も負わないものとします。

Master & Dynamic の限定保証は、ドライバーの損傷、通常の使用による
バッテリーの劣化、コードの切断、ジャックの折れ曲がり、製品の外観の
損傷などの通常の劣化や、紛失、盗難は対象外です。イヤーチップ、イ
ヤーパッド、ケーブルなど交換可能部品の通常の使用による損傷は、材料
や製造上の欠陥により誤動作が発生した場合にのみ、保証期間中に 1 回の
み交換いたします。

当社のウェブサイトまたは認定小売店または再販業者から購入され
た製品の保証適用には、シリアル番号とご購入証明が必要です。こ
のポリシーは、贈り物として受け取られた製品にも適用されます。

バッテリーの欠陥により製品を交換する必要がある場合は、交換し
た製品は性能と信頼性において新品または新品と同等のものになり
ます。製品を分解したり、過度の湿気にさらした場合、この保証は
無効となります。保証期間内に製品に欠陥があると思われる場合
は、 support@masterdynamic.com までご連絡ください。弊社へ
のメッセージには、製品のシリアル番号、購入証明、電話番号、返
送先の住所を記載してください。シリアル番号、購入証明と保証が
有効であれば、返品承認と返品方法をご案内させていただきます。
なお、代替品の発送は、当社が不良品を受領した後にのみ行われま
すのでご注意ください。製品保証に関するご質問は、Master＆
Dynamic サポート（support@masterdynamic.com）にお問い合
わせください。
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Google、Android は、Google LLC の商標です。



Master & Dynamic은 깊은 열정으로 정교한 기술의 사운드 툴을 
제작하는 뉴욕 기반의 프리미엄 오디오 회사입니다. 최상의 소재와 
모던하면서도 클래식한 디자인이 만나 오래도록 지속되는 가치를 
만들어냅니다. 아름다움과 강렬함, 편안함과 독보적인 사운드의 

완벽한 균형을 만나보세요.

원이 다른 사운드

사용 설명서 – MW65
액티브 노이즈 캔슬링 무선

오버 이어 헤드폰



1. 접촉면에 양가죽을 댄 프리미엄  
 가죽 헤드밴드

2. 교체 가능한 양가죽 소재메모리 
폼   
이어 패드

3. 단조 및 가공알루미늄 부품 

4. 3.5mm 패시브 오디오 인풋

5. 조정부

6. USB-C 인풋

7. 액티브 노이즈 캔슬링 버튼
 (자세한 내용은 6페이지 참조)

8. 듀얼 마이크

9. 끊김 없이 이용할 수 있는   Google  
 어시스턴트

10. 헤드폰 컨트롤 
  (자세한 내용은 4페이지 참조)

개요

사양
규격
165mm x 190mm x 66mm 

중량 
245g / 8.6oz 

임피던스
32 옴

드라이버  
40mm 베릴륨
고성능 드라이버

블루투스 프로파일®  
Bluetooth®  AptX® 지원 블루투스 4.2 
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• 조정하여 최적의 핏을 찾아보세요.• 목에 둘렀을 때 편안한 회전 기능

유연함, 핏, 편안함
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페어링 표시기

액티브 노이즈 캔슬링 
(ANC) 버튼

블루투스 페어링

전원 켜기

전원 끄기

스위치를 눌러서 모드 
변경
x1: 높음
x2: 낮음
x3:끄기

낮음

배터리 레벨표시기

중간높음

충전 중

충전 완료

Vol +

길게 누르기: 
Google 어시스턴트  

알림 받기

Vol -

길게 누르기:
Google 어시스턴트 중지

USB-C 충전 포트

재생/일시 정지
전화 받기/통화 종료

2X: 다음 트랙
3X: 이전 트랙
길게 누르기: 

Google 어시스턴트 /         
음성 어시스턴트

기능

3.5mm 패시브 오디오 인풋



켜키
• ON으로 슬라이드 합니다.
 시작 시의 배터리 상태가 표시됩니다 (낮음/중간/높음).

• 충전하려면 USB-C 포트에USB-C 커넥터를 연결합니다(동봉된  
 어댑터를 이용하여 USB-A 포트 사용 가능).

충전

• USB 케이블이 연결된 상태에서 깜빡임 없는 주황색 불빛은 충전  
 중초록색 불빛은 충전 완료를 나타냅니다.  

충전 중 충전 완료
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참조:  충전 중에는 장치를 사용할 
수 없습니다

페어링

2단계

연결됨

헤드폰을 사용할 장치의 
블루투스 설정에 
액세스하세요. “M&D 
MW65”를 찾아 연결합니다. 
연결되면 깜빡임 없이 
표시등이 들어옵니다.

1단계

페어링

     쪽으로 2초 이상 당깁니다. 
헤드폰이 페어링 모드에 
진입하면 하얀 표시등이 
깜빡입니다. 버튼에서 손을 
뗍니다.  

장치 2개에 페어링하는 방법

페어링 모드에 들어간 다음 첫 번째 장치에 연결합니다. 다시 페어링 
모드에 들어갑니다. 첫 번째 장치가 연결 해제됩니다. 두 번째 장치에 
연결하고 헤드폰을 끕니다. 헤드폰을 켭니다.헤드폰이 자동으로 장치 두 
개에 동시 연결됩니다. 헤드폰 연결을 바꾸려면 한 장치를 일시 정지하고 
다른 장치에서 플레이합니다.



액티브 노이즈 캔슬링(ANC) 모드
MW65는 2개의 액티브 노이즈 캔슬링(ANC) 모드가 있어 어떤
환경에서도 선명하고 폭넓은 사운드를 즐길 수 있습니다.

높음 - 비행기, 도시의 거리 등.

낮음 - 저소음 또는 바람이 부는 환경
끄기 - 노이즈 캔슬링 필요 없음

Google 어시스턴트의 기능을 끊김 없이 이용해보세요. MW65는 
최적화가 완료돼있어 상자에서 꺼내자마자 Google 어시스턴트를
이용할 수 있습니다.

Android™ 장치: MW65를 블루투스에 연결하면 설정 프로세스를 시작할
수 있는 알림을 보내드립니다.   

iOS 장치: MW65가 블루투스 장치에 연결되어 있는지 확인하세요. 
Google 어시스턴트 앱을 다운로드하여 엽니다.         아이콘을 탭한 뒤, 
화면의 지시 사항을 따르세요.

기타 음성 어시스턴트: 장치에 있던 기존 음성 어시스턴트를 
사용하려면, ANC 및 재생/일시 정지 버튼을 5초 동안 눌러 핸즈프리
모드를 켭니다. Google 어시스턴트 모드로 돌아가려면 같은 동작을
반복합니다.
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ANC 버튼을 눌러 모드 변경

• 헤드폰 오디오 인풋에 3.5mm 오디오 플러그를 연결하여  패시브(유선)
오디오 사용

• 낮은 배터리에서도 작동하는 오디오

• 패시브 모드에서 마이크 및 버튼 비활성화

패시브 오디오 모드

1.25 m 표준 3.5mm 케이블



• 분리하려면 이어 패드를 잡고 위쪽부터 당겨주세요. 
고정쇠가분리됩니다.

• 다시 부착하려면 이어 컵 하단의 구멍에 2개의 걸쇠를끼워주세요. 
모든   고정쇠가 고정돼있는지 
확인하고 이어 컵에 이어 패드를부드럽게 밀어   
넣습니다.

액세서리 이어 패드 교체
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1.25m 표준 3.5mm ~ 3.5mm 케이블

USB-C 충전 케이블

헤드폰 파우치

USB 어댑터

비행기 어댑터



살짝 물기가 있는 부드러운 천으로 이어 패드와 헤드폰을 닦아줍니다. 
드라이버나 케이블 잭을 물에 적시거나 담그지 말고 습기가 흡수되지 않게 
합니다. 이어 패드와  케이블이 마모된 경우, 다음 웹사이트에서 구매할 수 
있습니다: www.masterdynamic.com 

헤드폰을 떨어트리거나 깔고 앉지 마시고, 물기, 습기, 극한의 온도에  
노출시키지 마십시오.

헤드폰을 사용하지 않을 때는 보관용 케이스에 보관하는 것이 좋습니다. 
손상 방지를 위해 캔버스 케이스에 헤드폰과 다른 물건을 함께 보관하지 
말아 주세요. 주의: 이어컵을 잘못된 방향으로 또는 과하게 회전시키면 
헤드폰이 손상될 수 있습니다. 

온도 범위: 섭씨 -20~45도(화씨 -4~113도)의 온도 범위 내에서만 사용 및 
보관하십시오. 섭씨 5~40도(화씨 41~104도)의 온도 범위 내에서만 배터리를 
충전하십시오. 

특정 장치에 연결했을 때 스트리밍이 중단되는 경우, 장치 특유의 호환성 
문제일 수 있습니다. 해결하려면 핸즈프리 모드로 전환하여 헤드폰을 다시 
시작합니다. 다중 장치 연결 성능이 최적화됩니다.

유지보수 및 문제해결
공장 초기화 

액티브 노이즈 캔슬링(ANC) 버튼을 누른 채 블루투스®               페어링 스위치를          

쪽으로 5초 동안 슬라이드 합니다. LED 표시등이 빨간색/흰색으로 4번 

깜빡입니다. 그다음 헤드폰이 재설정됩니다.

헤드폰과 장치가 페어링 되지 않습니다:

1. 헤드폰이 충전기에 연결되어 있지 않은지 확인합니다. 전원 

스위치를껐다가   켭니다.

2. 블루투스®를 끈 다음, 헤드폰을 사용할 장치에서 다시 켭니다.

3. 헤드폰과 페어링된 다른 장치가 있으면 해당 장치의 블루투스®  기능을  

 끕니다.  

4. 흰색 표시등이 깜빡일 때까지 스위치를      쪽으로 슬라이드합니다.

5. 블루투스® 장치 목록 에서 “M&D MW65"가 선택되어 있는지 확인합니다. 

연결된 블루투스® 장치에서 오디오가 들리지 않거나 오디오 품질이 좋지 
않습니다:
장치를 헤드폰과 가까운 위치로 옮깁니다. 헤드폰과 장치 사이에 있는 

물체가 신호를 방해할 수도 있습니다. 다른 음악 애플리케이션에서 

시도하거나 다른 트랙을 플레이해보세요. 다른 오디오 장치에서 

시도해보세요.  
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NIHL는 과한 데시벨(dB)에 일회성 또는 지속적으로 노출되어 발생하는 예방 
가능한 문제입니다. 민감한 내이 기관에 발생하는 손상은 되돌릴 수 없으며 
모든 연령대의 사람에게 발생할 수 있습니다. 손상은 일회성 또는 
점진적으로 발생할 수 있습니다. 110dB 이상의 소음에 한 번 노출되거나 
85dB 이상의 소음에 지속해서 노출되면 손상이 발생할 수 있습니다. NIHL의 
지표에는 청력 상실, 이명, 지속해서 울리거나 윙윙 또는 웅웅대는 소리를 
듣는 것이 있습니다. 미국 국립 난청과 대화 장애 연구소(NIDCD)에서는 
다음과 같은 간단한 경험 법칙을 제시합니다. “너무 크거나 너무 가까이에서 
너무 오래” 소음에 노출되는 것을 피하십시오. 일상생활의 소음 수준에 다음 
내용을 참조하시기 바랍니다. 냉장고 소리(45dB), 일반적인 대화(60 dB), 
도시 교통(85dB), 오토바이(95dB), 최대 볼륨의 MP3 플레이어(105dB), 
사이렌(120dB), 폭죽(150dB).

소음으로 인한 청력 상실(NIHL) 예방
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보증 및 고객 서비스
Master & Dynamic은 당사 웹사이트나 공인된 Master & Dynamic 소매점 또는 
재판매업체로부터 최초 구매일로부터 1년 동안 재료나 세공의 결함에 대해 
제품을 보증합니다. 
배터리는 최초 구매일로부터 1년간 제대로 된 작동이 보장됩니다. 결함있
는 배터리에는 Master & Dynamic의 한정 보증이 적용되지만 정상적인 사용
에 따른 마모에는 적용되지 않습니다.

보증 기간 내에 반품될 경우, Master & Dynamic은 자유 재량으로 결함있는 제
품을 수리하거나 또는 반품된 제품과 동일한 사양의 수리된 제품이나 재정
비된 제품으로 바꿔 드립니다. 이 한정 보증은 상품성 또는 특정 목적의 적
합성에 대한 묵시적인 보증을 포함하여(이에 국한되지 않음) 명시적 또는 
묵시적인 기타 모든 보증을 대신합니다.

Master & Dynamic은 사용으로 인한 제품 외관의 손상을 포함하여 이 제품의 
사용으로 인한 어떠한 직접적, 간접적, 부수적, 결과적 손해나 비용에 대해 
책임지지 않습니다.

Master & Dynamic의 한정 보증은 망가진 드라이버, 정상 사용에 따른 배터리 
성능 저하 등의 정상적인 마모, 끊어진 코드, 구부러진 잭, 제품 외관 손상, 
분실이나 도난 등에는 적용되지 않습니다. 이어팁, 이어패드나 케이블과 같
이 마모되기 쉽고 교체 가능한 부품은 소재나 제조상 결함으로 인한 고장의 
경우에만 제품의 보증 기간 내에 한 번만 교체할 수 있습니다.

당사 웹사이트나 공인 소매점 또는 재판매업체에서 구입한 제품에 대해 보
증을 받으려면 일련번호와 구매 증빙이 필요합니다. 이 정책은 선물로 받
은 제품에도 적용됩니다. 

배터리 결함으로 인해 제품을 교체해야 하는 경우, 제품은 새 제품이거나 
성능과 신뢰성에서 새 제품과 동일하게 됩니다. 제품을 분해하거나 과도한 
습기에 노출한 경우, 보증은 무효가 됩니다. 보증 기간 내에 제품에 결함이 
있는 경우 support@masterdynamic.com으로 연락하세요. 당사에 보내는 메
시지에 제품의 일련번호, 구입 증빙, 전화번호 및 반송주소를 포함하세요. 
일련번호, 구입 증빙 및 보증 유효성 조건에 따라 반품 승인 및 반품 배송 
안내가 발급됩니다. 당사에서 결함있는 제품을 접수한 후에 교체 제품이 
발송됩니다. 제품의 보증에 대한 질문은 Master & Dynamic 지원팀
(support@masterdynamic.com)에 문의하세요.
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Master & Dynamic คือบริษัทเครื่องเสียงระดับพรีเมี่ยมตั้งอยู่ที่มหานครนิวยอร์ก ที่มีความ
หลงใหลอย่างลึกซึ้งในการสร้างสรรทางเทคโนโลยีให้กับอุปกรณ์เครื่องเสียงที่มีความซับ
ซ้อน ออกแบบให้มีความทันสมัยไร้กาลเวลา ผลิตภัณฑ์ของเราเลือกใช้แต่วัสดุที่ดีที่สุด

เท่านั้น พร้อมด้วยงานวิศวกรรมที่คงทน ให้ความสมดุลระหว่างความสมบูรณ์ สุนทรียภาพ 
ความแข็งแกร่ง สะดวกสบายและพลังเสียงที่ยอดเยี่ยม

ด้วยเสียงที่แตกต่าง

คู่มือผู ้ ใช้ MW65
หูฟ ังไร้ สายตัดเสียงรบกวน
แบบแอคทีฟ แบบครอบหู



1. หูฟังคาดศรีษะหนังบุด้วยหนังแกะ

2. เมมโมรี่โฟมที่ถอดเปลี่ยนได้ 
 ที่ครอบแป้นรองหูฟังหนังแกะ

3. ส่วนประกอบอลูมิเนียม

4. อินพุตเสียงแบบพาสซีฟ 3.5 มม. 

5. แขนปรับสแตนเลส

6. อินพุต USB-C

7. ปุ่มการตัดเสียงรบกวนแบบแบบแอคทีฟ
 (ดูรายละเอียดหน้า 6)

8. ไมโครโฟนคู่

9. ขอรับความช่วยเหลือระหว่างการเดินทาง 
 ได้จาก Google Assistant ของท่าน

10. การควบคุมหูฟัง 
  (ดูรายละเอียดหน้า 4)

ภาพรวม

ข้อมูลจำเพาะ

ขนาด
165 มม. x 190 มม. x 66 มม.

น้ำหนัก
245 กรัม/8.6 ออนซ์ 

ความต้านทาน
32โอห์ม

ไดร์ฟเวอร์
เบริลเลียม 40 มม.
ไดร์ฟเวอร์ที่มีประสิทธิภาพการ
ทำงานระดับสูง บลูทูธโปรไฟล์®  

บลูทูธ® 4.2 กับ AptX®
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• ปรับแต่ งให ้ได ้ความพอดีสููงสุด• หมุนรอบคอได้อย่างสะดวกสบาย

ปรับแต่งได้ พอดี และสะดวกสบาย
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สัญญาณไฟแจ้ง
การจับคู่

ปุ่มการตัดเสียงรบกวน
แบบแบบแอคทีฟ

การจับคู่บลูทูธ

เปิดเครื่อง

ปิดเครื่อง

กดปุ่มเพื่อเปลี่ยนระหว่าง
โหมด

x1: สูง
x2: ต่ำ
x3: ปิด

ต่ำ

สัญญาณไฟระดับแบตเตอรี่

ปานกลางสูง

กำลังชาร์จไฟ

ชาร์จไฟเต็มแล้ว

Vol +

กดปุ่มยาว: รับการแจ้งเตือนจาก 

Google Assistant ของท่าน

Vol -

กดปุ่มยาว: หยุด Google

พอร์ตชาร์จไฟ USB-C

เล่น/หยุดชั่วคราว

รับสาย/วางสาย

2X: ข้ามไปข้างหน้า

3X: ข้ามไปข้างหลัง

กดปุ่มยาว: Google 

Assistant/

ตัวช่วยเหลือเสียง

ฟังก์ชัน

อินพุตเสียงแบบพาสซีฟ 35 มม.



เปิดการใช้งาน

• เลื่อนไปที่ตำแหน่ง ON
 หน้าจอจะแสดงภาพสถานะเริ่มต้นของแบตเตอร (ต่ำ/ปานกลาง/สูง)

• การชาร์จไฟ เสียบขั้วต่อ USB-C และเชื่อมต่อกับ 
 พอร์ต USB-C (หรือพอร์ต USB-A ที่ใช้อะแดปเตอร์ที่มีอยู)่

การชาร์จไฟ

• ไฟสีส้มทึบแสดงว่ากำลังชาร์จไฟ และไฟสีเขียวทึบแสดงว่าชาร์จ   
 ไฟเต็มเมื่อเชื่อมต่อกับสาย USB

การชาร์จไฟ ชาร์จเต็มแล้ว
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หมายเหตุ: ไม่สามารถ
ฟังได้ขณะชาร์จไฟ

การจับคู่ 

ขั้นตอนที่ 2

การเชื่อมต่อ

เข้าสู่การตั้งค่าบลูทูธบนอุปกรณ์
ต้นทางของท่าน ค้นหา MW65 
และเชื่อมต่อ แสงสีทึบแสดงว่า
ท่านได้เชื่อมต่อแล้ว

ขั้นตอนที่ 1

การจับคู่ 

กดปุ่มตำแหน่ง     ค้างไว้ 2 
วินาทีหรือมากกว่านั้น ไฟสีขาว
จะกระพริบเมื่อหูฟังเข้าสู่โหมด
การจับคู่ แล้วปล่อยปุ่ม

การจับค ู่กับสองอุปกรณ์

เข้าสู่โหมดการจับคู่และเชื่อมต่อกับอุปกรณ์ที่ 1 เข้าสู่โหมดการจับคู่อีกครั้งและ
อุปกรณ์ที่ 1จะยกเลิกการเชื่อมต่อ เชื่อมต่อกับอุปกรณ์ที่ 2 และปิดหูฟัง >เปิดหูฟัง
และหูฟังจะทำการเชื่อมต่อกับอุปกรณ์ที่ 1 และ 2 พร้อมกันโดยอัตโนมัติ หยุด
อุปกรณ์หนึ่งไว้ชั่วคราว และเล่นจากอีกเครื่องหนึ่ง เพื่อสลับการเชื่อมต่อกับหูฟัง



โหมดการตัดเสียงรบกวนแบบแอคทีฟ (ANC)
The MW65 features 2 Active Noise-Cancelling (ANC) modes for clear, 
expansive sound in any environment.

สูง - เครื่องบิน ถนนในเมือง เป็นต้น

ต่ำ - เสียงต่ำหรือสภาวะลมแรง

ปิด - ไม่ต้องการใช้การตัดเสียงรบกวน

ขอรับการช่วยเหลือระหว่างการเดินทางได้จาก Google Assistant หูฟัง MW65 ของท่าน
ได้รับการปรับให้เหมาะสมกับการใช้งานคู่กับ Google Assistant

อุปกรณ์แอนดรอยด์: คุณจะได้รับการแจ้งเตือนเพื่อเริ่มขั้นตอนการตั้งค่าหลังจากการ
เชื่อมต่อหูฟัง MW65 ของคุณผ่านทางบลูทูธ  

อุปกรณ์ iOS: ตรวจสอบให้มั่นใจว่าหูฟัง MW65 ของท่านเชื่อมต่อกับอุปกรณ์บลูทูธของ
ท่านแล้ว ให้ดาวน์โหลดและเปิดแอพ Google Assistant แตะที่ไอคอน         และ
ปฏิบัติตามคำแนะนำการใช้งานบนหน้าจอ

ระบบสั่งการด้วยเสียงอื่นๆ: การใช้ระบบสั่งการด้วยเสียงดั้งเดิมบนอุปกรณ์ของท่าน 
ให้เปิดโหมด HANDS FREE ด้วยการกดปุ่ม ANC + เล่น/หยุดชั่วคราว ค้างไว้ 5 วินาที 
ทำซ้ำเพื่อเปลี่ยนกลับมาที่โหมด Google Assistant 
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กดปุ่ม ANC เพื่อสลับระหว่างโหมด

• เสียบปลั๊กเสียงขนาด 3.5 มม. เข้ ากับอินพุตเสียงของหูฟั ง 
เพื่อเข้ าสู่ การรับ ฟั ง เสียงแบบพาสซีฟ 

• เสียงจะท างานแม้ ว่ าแบตเตอรี่จะหมด

•  ไมโครโฟนและปุ่ มถูกปิ ดใช้ งานในระหว่ างโหมดพาสซีฟ

โหมดเสียงพาสซีฟ

สายมาตรฐาน 1.25 มม. 3.5 มม.



• การถอดแป้นรองหู: ค่อย ๆ ดึงแป้นรองหูขึ้นจากด้านบนการจับเข้ากับหูฟังเพื่อ 
 ถอด ออก

• การติดตั้งแป้นรองหูกลับ: เกี่ยวขอจับ 2 ตัวเข้ากับช่องด้านล่างของช่องหูค่อย ๆ  
 ดัน แป้นรองหูเข้ากับช่องหู ให้แน่ใจว่าจับได้พอดีและมั่นคง

อุปกรณ์เสริม การเปลี่ยนแป้นรองหู
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สายมาตรฐาน 1.25 มม. 3.5 มม.ถึง 3.5 มม.

พอร์ตชาร์จไฟ USB-C

กระเป๋าหูฟัง

อะแดปเตอร์ USB

อะแดปเตอร์สำหรับเครื่องบิน



ทำความสะอาดแป้นรองหูฟังให้สะอาดด้วยผ้าที่อ่อนนุ่ม ชุบน้ำหมาด ๆ อย่าจุ่มหรือปล่อยให้จมน้ำ 
หรือปล่อยให้ความชื้นเข้าใกล้กับตัวไดรเวอร์หรือแจ็คสายสัญญาณ  แป้นรองหูและสายเคเบิล
สามารถซื้อได้หากมีการสึกหรอที่: www.masterdynamic.com 

อย่าทำตก นั่งทับ หรือปล่อยให้หูฟังสัมผัสกับน้ำ ความชื้น หรืออุณหภูมิสูง

ขอแนะนำให้นำหูฟังของท่านใส่เก็บกลับเข้ากล่องเก็บอุปกรณ์เมื่อไม่ได้ใช้งาน เพื่อหลีกเลี่ยงความ
เสียหาย ไม่ควรเก็บสิ่งของอื่นใดลงในกล่องผ้าใบร่วมกับหูฟังของท่าน ข้อควรระวัง: การหมุนที่ไม่ถูก
ต้องหรือการหมุนมากเกินไปอาจทำให้หูฟังเสียหายได้

ช่วงอุณหภูมิ: การใช้งานและการจัดเก็บผลิตภัณฑ์นี้ในช่วงอุณหภูมิ -4°F ถึง 113°F (-20°C ถึง 
45°C) เท่านั้น ชาร์จแบตเตอรี่ที่อุณหภูมิระหว่าง 41°F และ 104°F (5°C และ 40°C) เท่านั้น 

หากคุณพบการความขัดข้องในการสตรีมเมื่อเชื่อมต่อกับอุปกรณ์บางประเภท เป็นไปได้ว่าอาจเกิด
ขึ้นจากปัญหาความเข้ากันได้ในเฉพาะอุปกรณ์ ให้แก้ไขด้วยการ เปลี่ยนไปที่โหมด HANDS FREEและ
รีสตาร์ทหูฟัง  นี่จะช่วยทำให้การทำงานที่ได้ประสิทธิภาพสูงสุดในการเชื่อมต่อหลายอุปกรณ์

การบำรุงรักษาและการแก้ไขปัญหา

การตั้งค่าโรงงาน
กดปุ่มตัดเสียงรบกวนแบบแอคทีฟ (ANC) + เลื่อนการจับคู่ BLUETOOTH ให้กลับไปที่ตำแหน่ง           
ค้างไว้ 5 วินาที ไฟ LED สีเหลือง/ขาว จะกระพริบขึ้น 4 ครั้ง จากนั้นหูฟังก็จะได้การรีเซ็ต

หูฟังและอุปกรณ์ไม่จับคู่:
1. ตรวจสอบให้แน่ใจว่าหูฟังไม่ได้เชื่อมต่อกับที่ชาร์จ รอบวงจรไฟฟ้า ปิดและเปิดเครื่อง
2. ปิดบลูทูธ®แล้วเปิดอีกครั้งบนอุปกรณ์ต้นทาง
3. ปิดการใช้งานบลูทูธ®บนอุปกรณ์อื่น ๆ ที่จับคู่กับหูฟัง 
4.      เลื่อนสวิตช์ค้างไว้จนกว่าไฟสีขาวจะกะพริบ
5. ตรวจสอบให้แน่ใจได้เลือก "M&D MW65" ในบลูทูธ® ในรายการอุปกรณ์

ไม่มีเสียงหรือคุณภาพเสียงไม่ดีจากการเชื่อมต่อ บลูทูธ®เข้ากับอุปกรณ์:
ขยับอุปกรณ์เข้าใกล้หูฟัง เคลื่อนย้ายวัตถุระหว่างหูฟังและต้นทางที่อาจขัดขวางสัญญาณ ลองใช้
แอปพลิเคชันเพลงอื่น หรือลองเปิดอีกแทร็คหนึ่ง ลองใช้อุปกรณ์เสียงอื่น
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NIHL เป็นสภาวะของสาเหตุที่สามารถป้องกันได้ทั้งที่เกิดขึ้นในครั้งเดียว และการสัมผัสกับ  ระดับ
เดซิเบล (dB) ที่มากเกินไปเป็นเวลานาน ซึ่งสิ่งนี้ก่อให้เกิดอันตรายต่อโครงสร้างหูชั้นในที่ละเอียด
อ่อน และมีผลกระทบต่อคนในทุกเพศทุกวัย ความเสียหายสามารถเกิดขึ้นได้ในเหตุการณ์เพียง
ครั้งเดียว หรือค่อย ๆ ก่อตัวขึ้นในช่วงระยะเวลาหนึ่ง การสัมผัสกับเสียงที่ "กระชาก" อย่างรุนแรง 
เช่น การระเบิด หรือการเปิดรับเสียงที่ดังอย่างต่อเนื่องเกินกว่า 85 เดซิเบล อาจทำให้เกิดอันตราย
ได้ ตัวชี้วัดของ NIHL นั้นรวมถึงการสูญเสียการได้ยินและหูอื้อ สภาวะที่ไวต่อเสียงกริ่ง เสียงหึ่ง หรือ
เสียงคำรามต่อเนื่อง NIDCD (สถาบันคนหูหนวกและความผิดปกติของการสื่อสารอื่นแห่งชาติ) เสนอ
กฎหลักง่าย ๆ ดังนี้: ให้หลีกเลี่ยงการสัมผัสต่อเสียงที่ "ดังเกินไป ใกล้หรือนานเกินไป" นี่คือข้อ
อ้างอิงทั่วไปบางส่วนของระดับเสียงที่เกิดขึ้นในชีวิตประจำวัน: เสียงฮัมของตู้เย็น (45 dB) การ
สนทนาปกติ (60 dB) การจราจรในเมือง (85 dB) รถจักรยานยนต์ (95 dB) เครื่องเล่น MP3 ที่ระดับ
เสียงเต็ม (105 dB) เสียงไซเรน (120 dB) เสียงประทัดไฟ (150 dB)

การป้องกันของ NIHL (การได้ยินเสียงรบกวน การสูญเสียการได้ยิน)
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การรับประกนัและการบริการลูกค้  า
Master & Dynamic 
ให้การรบัประกันผลิตภัณฑ์นี�ตอ่ข้อบกพรอ่งที�เกิดขึ �นกับวสัดหุรอืการผลิตเป็นระยะเวลาหนึ�งปีนับจากวนัแรกที�ซื �อ
บนเวบ็ไซตข์องเรา หรอืจากตวัแทนคา้ปลีกหรอืขายตอ่ที� ไดร้บัอนุญาตจาก Master & Dynamic 
นอกจากนี� เรายังรบัประกันแบตเตอรี�ที�ถูกใช้งานอย่างเหมาะสมเป็นระยะเวลาหนึ�งปีนับจากวนัแรกที�ซื �อ 
การรบัประกันแบบจํากัดของ Master & Dynamic ครอบคลุมแบตเตอรี�ที�มีข้อบกพรอ่ง 
แต่ไม่ครอบคลุมการสึกหรอของแบตเตอรี�ที�เกิดจากการใช้งานตามปกติ

หากส่งคนืภายในระยะเวลาการรบัประกัน Master & Dynamic อาจซ่อมแซมผลิตภัณฑ์ที�มีข้อบกพรอ่ง 
หรอืเปลี�ยนทดแทนดว้ยผลิตภัณฑ์ส่งคนืที�มีข้อมูลจําเพาะของผลิตภัณฑ์เหมือนกันที�ผ่านการซ่อมแซมหรอืรเีฟอร์
บิช ทั �งนี�เป็นไปตามดลุยพินิจของบรษัิท การรบัประกันแบบจํากัดนี�จะแทนที�การรบัประกันอื�น ๆ ทั �งหมด 
ทั �งโดยแจ้งหรอืโดยนัย รวมถึงแต่ไม่จํากัดเพียงการรบัประกันโดยนัยใด ๆ ทางพาณิชย์ 
หรอืความเหมาะสมเพื�อวตัถุประสงคเ์ฉพาะ

Master & Dynamic จะไม่รบัผิดตอ่ความเสียหายหรอืคา่ใช้จ่ายใด ๆ ที�เกิดขึ �นจากการใช้ผลิตภัณฑ์นี� 
ทั �งทางตรงหรอืทางอ้อม อันเกิดจากอุบัตเิหต ุหรอืเป็นผลสืบเนื�อง 
รวมทั �งความเสียหายของภายนอกผลิตภัณฑ์ที�เกี�ยวข้องกับการใช้งาน

การรบัประกันแบบจํากัดของ Master & Dynamic จะไม่ครอบคลุมการสึกหรอตามปกตขิองอุปกรณ์ เช่น 
ไดรเวอร์ โป่งออก การเสื�อมสภาพของแบตเตอรี�จากการใช้งานปกต ิสายถูกตดัขาด เตา้รบัโก่งงอ 
ภายนอกของผลิตภัณฑ์ชํารดุเสียหาย การสูญหาย หรอืการโจรกรรม 
ชิ �นส่วนที�สามารถถอดเปลี�ยนไดท้ี�สึกหรอจากการใช้งานตามปกต ิเช่น จุกหู�ง แผ่นรองหู�ง และสายเคเบิล 
จะไดร้บัการเปลี�ยนทดแทนเฉพาะในกรณีที�เกิดการทํางานผิดปกตเินื�องจากข้อบกพรอ่งของวสัดหุรอืการผลิต 
และจะมีการเปลี�ยนให้เพียงครั �งเดยีวเท่านั�นในช่วงระยะเวลาการรบัประกันผลิตภัณฑ์ของคณุ

จําเป็นตอ้งใช้หมายเลขประจําเครื�องและหลักฐานการซื �อเพื�อขอรบัการรบัประกันผลิตภัณฑ์ที�ซื �อบนเวบ็ไซ
ตข์องเราหรอืจากผู้คา้ปลีกหรอืตวัแทนจําหน่ายที� ไดร้บัอนุญาต 
นโยบายนี�ยังมีผลกับผลิตภัณฑ์ที� ไดร้บัเป็นของขวญัอีกดว้ย 

หากเราจําเป็นตอ้งเปลี�ยนผลิตภัณฑ์ ให้กับคณุเนื�องจากข้อบกพรอ่งของแบตเตอรี� 
ผลิตภัณฑ์ของคณุจะเป็นของใหม่หรอืเทียบเท่ากับของใหม่ ในดา้นประสิทธิภาพและความเชื�อถือได้ ในการ
ทํางาน การรบัประกันของคณุจะเป็นโมฆะ ในกรณีที�คณุแยกชิ�นส่วนของผลิตภัณฑ์ 
หรอืปล่อยให้หู�งสัมผัสกับความชื�นมากเกินไป 
หากคณุเชื�อวา่ผลิตภัณฑ์ของคณุมีความบกพรอ่งภายในระยะเวลาการรบัประกัน กรณุาตดิตอ่เราที� 
support@masterdynamic.com กรณุาระบุหมายเลขประจาํเครื�องของผลิตภัณฑ์ หลักฐานของการซื �อ 
หมายเลขโทรศัพท์ และที�อยู่ส่งคนืทั �งหมดในข้อความที�คณุส่งมาถึงเรา 
คณุจะไดร้บัใบกําหนดเวลาการส่งคนืและคาํแนะนําสําหรบัการจัดส่งคนื 
ทั �งนี�เป็นไปตามเงื�อนไขของหมายเลขประจําผลิตภัณฑ์ หลักฐานการซื �อ และอายุการรบัประกัน 
โปรดทราบวา่เราจะจัดส่งผลิตภัณฑ์ทดแทนหลังจากที�เราไดร้บัผลิตภัณฑ์ที�มีข้อบกพรอ่งแล้วเท่านั�น 
สําหรบัคาํถามเกี�ยวกับการรบัประกันผลิตภัณฑ์ของคณุ กรณุาตดิตอ่ Master & Dynamic Support ไดท้ี� 
support@masterdynamic.com
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Google และ Android เป็นเครื่องหมายการค้าของ Google LLC



Master & Dynamic 是一家總部位於紐約，對製造技術先進的音響裝置有
著高度熱情的音響公司。我們的產品具有現代而又永恆的設計風格，只
選用最好的材料精心製作而成，持久耐用，從而創造出美學、強度、舒

適性和卓越音質的完美平衡。

音質始終出類拔萃

使用者手冊 – MW65
主動降噪無線頭戴式耳機



1. 優質皮革頭帶
 頭帶內層採用小羊皮

2. 可更換的記憶棉
 耳塞套採用小羊皮

3. 鍛造加工鋁合金貫穿所有部件

4. 3.5mm 無源音訊輸入

5. 調整臂

6. USB-C 輸入

7. 主動降噪按鈕
 (詳見第 6 頁)

8. 雙麥克風

9. 通過您的 Google 助理隨時隨 
 地獲得幫助。

10. 耳機控制
  (詳見第 4 頁)

概述

規格

尺寸
165mm x 190mm x 66mm 

重量  
245g / 8.6oz 

阻抗
32 Ohms

驅動
40mm 鈹
高性能驅動器

藍牙設定檔藍牙®  
Bluetooth® 4.2  附帶 AptX®
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• 調整以找到最舒適的位置。• 旋轉以舒適的方式環繞於頸部。

自適應性、貼合、佩戴舒適
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配對指示燈

主動降噪 (ANC) 按鈕

藍牙配對

開機

關機

長按 ANC 按鈕可切換
模式

x1: 高
x2: 低
x3: 關

低

電池電量指示燈

中高

正在充電

充電完成

長按音量+

長按：
接收您的 Google 

助理通知

長按音量-

長按：
停止 Google 助理

USB-C 充電端口

播放/暫停

接聽/結束通話

2X: 快進

3X: 快退

長按：
Google 助理/語音助理

功能

3.5mm 無源音訊輸入



啓動

• 滑動到 ON 位置。
 啓動時顯示電池狀態（低/中/高）

• 如需充電，插入 USB-C 連接器並連接到 USB-C 端口
 （或使用附帶的配接器的 USB-A 端口）

充電

• 當連接 USB 充電纜線時，橙色常亮表示正在充電，
 綠色常亮表示已充滿電。

正在充電 充電完成
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注意： 充電時無法使
用耳機

配對

第 2 步

已連接

在您的音源裝置上訪問藍
牙設置。找到 M&D MW65 
並連接。常亮指示燈表示
已連接。

第 1 步

配對

在     位置保持 2 秒或更
長時間，當耳機處於配對
模式時，指示燈將閃爍。
松開手指。 

配對兩台或更多裝置

進入配對模式並連接到裝置 1。再次進入配對模式，裝置 1 將斷開連接。
連接到裝置 2 並關閉耳機。啓動耳機，耳機將同時自動連接到裝置 1 和
裝置 2暫停其中一台裝置並從另一台裝置進行播放以交換耳機連接



主動降噪 (ANC) 模式

MW65 獨有的兩種主動降噪 (ANC) 模式，可在任何環境中實現清晰、 
飽滿的音效。

高 - 飛機、城市街道等

低 - 噪音低或多風環境

關閉 - 無需降噪

通過您的 Google 助理隨時隨地獲得幫助。 您的 MW65 已針對 Google 
助理進行了開箱即用的優化。

ANDROID™ 裝置： 通過藍牙連接 MW65 後， 您將收到開始安裝過程的
通知。 

iOS 裝置： 確保您的 MW65 已連接到藍牙裝置。下載並打開 Google 助
理應用，點擊       圖標，然後按照屏幕上的說明進行操作。

其他語音助理： 要使用裝置的本機語音助手，請按住 ANC + 
PLAY/PAUSE 按鈕 5秒鐘以打開「免提模式」。重復此操作可切換回 
Google 助理模式。
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長按 ANC 按鈕可切換模式

• 將 3.5 mm 音訊插頭插入耳機插口以輸入無源音訊

• 電量耗盡時依然能播放音訊

• 無源音訊模式下將無法使用麥克風和按鈕

無源音訊模式

1.25m 標準 3.5mm 充電纜線



• 如何移除耳塞套：將耳塞墊從頂端輕輕拉下。撳鈕將松開。

• 如何重新固定耳塞套：將兩個扣件勾住耳罩底部的插槽中。
 將耳塞套輕輕地推到耳罩上，確保所有的撳鈕已扣緊。

配件 更換耳塞套
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1.25m 標準 3.5mm 至 3.5mm 充電纜線

USB-C 充電纜線

耳機收納袋

USB 配接器

飛行配接器



用柔軟的濕布輕輕地清潔耳塞套和耳機。不要浸泡、淹沒或讓水分進入驅動
器或充電口。如果耳塞套和充電纜線易損耗，可在以下網站進行購買：
www.masterdynamic.com。

請勿從高處拋落產品、坐在產品上或讓產品暴露在有水、濕氣重或極端溫度
環境下。

建議您在不使用時將耳機放回到收納盒中。為避免損壞，請勿將其他物品與
耳機一起放在帆布收納盒中。注意：錯誤地旋轉或過度旋轉耳罩可能會損壞
耳機。

溫度範圍：請在 -4°F-113°F (-20°C-45°C) 溫度範圍內操作和存放本產品。請
在 41°F-104°F (5°C-40°C) 溫度範圍內對電池進行充電。

如果您在連接到特定裝置時遇到播放中斷，很有可能是裝置特有的兼容性導
致的問題。若要解決此問題，請切換到免提模式並重新啓動耳機。這將優化
多台裝置連接性能。

維護 + 故障排除

恢復出廠設置

長按主動降噪 (ANC) 按鈕 + 滑動藍牙® 配對開關到  位置，保持 5 秒鐘。LED 

指示燈將以 4 倍速度閃爍紅色/白色。耳機將被重置。

耳機和裝置無法匹配：

1. 請確保耳機未連接到充電器。循環電源開關到「開」和「關」位置。

 2. 在音源裝置上將藍牙®調至「關」，然後再調至「開」。

3. 關閉任何其他已和耳機配對的裝置上的藍牙®功能。

4. 滑動開關至       並按住直到白色指示燈閃爍。

5. 確保選中藍牙®裝置列表中的 M&D MW65。

已連接的藍牙®裝置沒聲音或音質差 ：

將裝置靠近耳機，耳機和聲源之間的物體會阻擋信號。嘗試其他音樂應用
程序或嘗試其他曲目。嘗試不同的音訊裝置。
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噪音性聽力損失 (NIHL: NOISE INDUCED HEARING LOSS) 是由一次性或連續暴
露在超高分貝(dB) 等級下而產生的可預防的症狀。這種對敏感的內耳結構
造成的損傷不可逆，且所有年齡段的人都有可能受到影響。耳部損傷可
能發生在單獨的事件中或長期緩慢發生。一次性暴露在 110 分貝或持續
暴露在 85 分貝以上的嘈雜環境下可導致聽力損傷。NIHL 指標包括聽力損
失和耳鳴、時常感覺蜂鳴、嗡嗡聲或轟鳴聲的症狀。NIDCD（美國國家耳
聾和其他傳播障礙研究所）提供了一條簡單的經驗法則：避免暴露在「
太吵、太近或太長」的聲音環境下。以下是日常生活中會遇見的聲音級
別的部分常用參考數據：冰箱制冷（45 分貝）、正常交談（60 分貝）、
城市交通（85 分貝）、摩托車（95 分貝）、音量最大時的 MP3 播放器
（105 分貝）、鳴笛（120 分貝）、火警（150 分貝）。

噪音性聽力損失的預防
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保修 + 客戶服務

Master & Dynamic提供從我們網站或授權Master & Dynamic零售商或經銷
商初次購買日期起的一年材料或媲捻方面的質保。
也保證電池從最初購買之日起一年內正常運行。Master & Dynamic�有限
質保範圍包括電池缺陷， 但不包括正常使用造成的損耗。

如果在質保期內退換貨，Master & Dynamic有權酌情修復故障產品或將其
替換為具有相同規格的已修復或翻新產品作為退換產品。此有限質保取
代全部其他明確或暗示的質保條款，包括但不限於暗示保證任何適銷性
或適應特殊目的。

Master & Dynamic不對任何形式的直接、間接、附帶或後果性的損害或使
用本產品而產生的費用負責。

Master & Dynamic的有限質保不包括物品正常磨損，比如驅動器燒壞、電
池因正常使用而退化、電線剪斷、插孔彎曲、產品外觀損壞、丟失或被
盜。耳塞頭、耳塞套和線纜等會造成損耗的可更換部件只有在因材料或
製造缺陷導致的故障的情況下才能退換，並且只能在產品保修期內退還
一次。
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為了對從我們網站上或授權零售商或經銷商處購買的產品實行質何，
需要提供序號和購買證明。此政策也適用於作為禮物饋贈的產品。

如果我們因電池缺陷而需要更換產品，則產品為全新或性能和可靠性
相當於全新產品。如果您拆解產品或使其暴露在濕度過高的環境下，
則質保失效。如果您認為產品在質保內出現故障，請通過電子郵箱
support@masterdynamic.com聯絡我們。請在您的郵件中注明產品的序
號、購買憑證、電話號碼和完整的退換貨地址。提供序號、購買憑證
和質保有效證明後，我們會向您出具用於退換產品的退貨授權和說
明。我們收到有缺陷的產品後才能為您發送替換的產品，敬請留意。
有關產品質保方面的問題，請透過電子郵箱
support@masterdynamic.com聯絡Master & Dynamic客服。

Google和Android 均為Google LLC的商標。”



Master & Dynamic 是一家总部位于纽约，对制造技术先进的音频设备有
着高度热情的音响公司。 我们的产品具有现代而又永恒的设计风格，

只选用最好的材料精心制作而成，持久耐用，从而创造出美学、强度、
舒适性和卓越音质的完美平衡。

音质始终出类拔萃

用户手册 – 
MW65主动降噪无线头戴式耳机



1. 优质皮革耳机带内层采用小羊皮

2. 可更换的记忆棉耳塞套采用小羊皮

3. 锻造铝合金部件

4. 3.5mm 无源音频输入

5. 调整臂

6. USB-C 輸入

7. 主动降噪 (ANC) 按  (详见第 6 页)

8. 双麦克风

9. 通过您的 Google智能助手随时随地获得
 帮助。

10. 耳机控制  (详见第 4 页)

概述

规格

尺寸
165mm x 190mm x 66mm 

重量 
245g / 8.6oz 

阻抗
32 Ohms

驱动  
40mm 高性能驱动器  

蓝牙配置文件
蓝牙® 4.2附带 AptX®
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• 调整以找到最舒适的位置。• 旋转以舒适的方式环绕于颈部。

自适应性、贴合、佩戴舒适
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配对指示灯

主动降噪 (ANC) 按钮

蓝牙配对

开机

关机

长按可切换模式

x1: 高
x2: 低
x3: Off

低

电池电量指示灯

中高

正在充电

充电完成

长按音量+

长按： 接收您的 
Google 助理 通知

长按音量-

长按： 停止 Google智能助手

USB-C 充电端口

播放/暂停

接听/结束通话

2X: 快进

3X: 快退

长按： Google智能助手
/

语音助理

功能

3.5mm 无源音频输入



启动

• 滑到开启的位置。
 启动时会显示电池状态。 (低/中/高)

• 如需充电，插入 USB-C 连接器并连接到USB-C 端口 
（或使用附带的适配器的 USB-A 端口）

充电

• 当连接 USB 充电线时，橙色常亮表示正在充电，绿色常亮表示已充满电。

正在充电 充电完成
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注意： 充电时无法使
用耳机

配对

第 2 步

已连接

至来源设备上的蓝牙设置。 
找到MW50并连接。 稳定的
指示灯表示您已连接。

第 1 步

配对

按著蓝牙的按钮2秒或更
长时间，当耳机处于配对
模式时，白光会闪烁。放
开。

配对两台或更多设备

进入配对模式并连接到设备 1。再次进入配对模式，设备 1 将断开连接。
连接到设备 2 并关闭耳机。启动耳机，耳机将同时自动连接到设备 1 和
设备 2。 暂停其中一台设备并从另一台设备进行播放以交换耳机连接。



主动降噪 (ANC) 模式

MW65 独有的两种主动降噪 (ANC) 模式，可在任何环境中实现清晰、 
饱满的音效。

高 - 飞机、城市街道等

低 - 噪音低或多风环境

关闭 - 无需降噪

通过您的 Google智能助手随时随地获得帮助。您的 MW65 已针对 
Google 助理进行了开箱即用的优化。

ANDROID™ 设备： 通过蓝牙连接 MW65 后，您将收到开始安装过程的
通知。 

iOS 设备： 确保您的 MW65 已连接到蓝牙设备。下载并打开 Google 助
理应用，点击 图标，然后按照屏幕上的说明进行操作。

其他语音助理： 要使用设备的本机语音助手，请按住 ANC + 
PLAY/PAUSE 按钮 5 秒钟以打开“免提模式”。
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长按 ANC 按钮可切换模式

• 将 3.5 mm 音频插头插入耳机插口以输入无源音频

• 电量耗尽时依然能够播放音频

• 无源音频模式下将无法使用麦克风和按钮

无源音频模式

1.25m 标准 3.5mm 充电线



• 如何移除耳塞套：将耳塞垫从顶端轻轻拉下。 揿钮将松开。

• 如何重新固定耳塞套：将两个扣件勾住耳罩底部的插槽中。将耳塞套 
 轻轻地推到耳罩上，确保所有的揿钮已扣紧。

配件 更换耳塞套
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1.25m 标准 3.5mm 至 3.5mm 充电线

USB-C 充电线

耳机收纳袋

USB 适配器

飞行适配器



用柔软的湿布轻轻地清洁耳塞套和耳机。不要浸泡、淹没或让水分进入驱动
器或充电口。如果耳塞套和充电线易损耗，可在以下网站进行购买：
www.masterdynamic.com。

请勿从高处抛落产品、坐在产品上或让产品暴露在有水、湿气重或极端温度
环境下。

建议您在不使用时将耳机放回到收纳盒中。为避免损坏，请勿将其他物品与
耳机一起放在帆布收纳盒中。
注意：错误地旋转或过度旋转耳罩可能会{13}{14}损坏耳机。

温度范围：请在 -4°F-113°F (-20°C-45°C) 温度范围内操作和存放本产品。请
在 41°F-104°F (5°C-40°C) 温度范围内对电池进行充电。

如果您在连接到特定设备时遇到播放中断，很有可能是设备特有的兼容性导
致的问题。若要解决此问题，请切换到免提模式并重新启动耳机。这将优化
多台设备连接性能。

维护 + 故障排除

恢复出厂设置

长按主动降噪 (ANC) 按钮 + 滑动蓝牙配对开关到  位置，保持 5  秒钟。  LED 
指示灯将以 4 倍速度闪烁红色/白色。

耳机和设备无法匹配：

1. 请确保耳机未连接到充电器。 循环电源开关到“开”和“关”位置。

2. 在音源设备上将蓝牙®调至“关”，然后再调至“开”。

3. 关闭任何其他已和耳机配对的设备上的蓝牙®功能。

4. 滑动开关至   并按住直到白色指示灯闪烁。

5. 确保选中蓝牙®设备列表中的 M&D MW65。

已连接的蓝牙®设备没声音或音质差

将设备靠近耳机，耳机和声源之间的物体会阻挡信号。尝试其他音乐应用

程序或尝试其他曲目。 尝试不同的音频设备。
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噪音性听力损失 (NIHL: NOISE INDUCED HEARING LOSS) 是由一次性或连续暴露
在超高分贝(dB) 等级下而产生的可预防的症状。这种对敏感的内耳结构造成
的损伤不可逆，且所有年龄段的人都有可能受到影响。耳部损伤可能发生在
单独的事件中或长期缓慢发生。一次性暴露在 110 分贝或持续暴露在 85 分
贝以上的嘈杂环境下可导致听力损伤。NIHL 指标包括听力损失和耳鸣、时常
感觉蜂鸣、嗡嗡声或轰鸣声的症状。NIDCD（美国国家耳聋和其他传播障碍
研究所）提供了一条简单的经验法则：避免暴露在“太吵、太近或太长”的声
音环境下。以下是日常生活中会遇见的声音级别的部分常用参考数据：冰箱
制冷（45 分贝）、正常交谈（60 分贝）、城市交通（85 分贝）、摩托车
（95 分贝）、音量最大时的 MP3 播放器（105 分贝）、鸣笛
（120 分贝）、火警（150 分贝）。

噪音性听力损失的预防
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保修 + 客户服务

Master & Dynamic提供从我们网站或授权Master & Dynamic零售商或经销
商初次购买日期起的一年材料或工艺方面的质保。
也保证电池从最初购买之日起一年内正常运行。Master & Dynamic�有限质
保范围包括电池缺陷， 但不包括正常使用造成的损耗。

如果在质保期内退换货，Master & Dynamic有权酌情修复故障产品或将其
替换为具有相同规格的已修复或翻新产品作为退换产品。此有限质保取代
全部其他明确或暗示的质保条款，包括但不限于暗示保证任何适销性或适
应特殊目的。

Master & Dynamic不对任何形式的直接、间接、附带或后果性的损害或使
用本产品而产生的费用负责。

Master & Dynamic的有限质保不包括物品正常磨损，比如驱动器烧坏、电
池因正常使用而退化、电线剪断、插孔弯曲、产品外观损坏、丢失或被
盗。耳塞头、耳塞套和线缆等会造成损耗的可更换部件只有在因材料或制
造缺陷导致的故障的情况下才能退换，并且只能在产品保修期内退还一
次。

为了对从我们网站上或授权零售商或经销商处购买的产品实行质何，
需要提供序列号和购买证明。此政策也适用于作为礼物馈赠的产品。

如果我们因电池缺陷而需要更换产品，则产品为全新或性能和可靠性
相当于全新产品。如果您拆解产品或使其暴露在湿度过高的环境下，
则质保失效。如果您认为产品在质保内出现故障，请通过电子邮箱
support@masterdynamic.com联系我们。请在您的邮件中注明产品的序
列号、购买凭证、电话号码和完整的退换货地址。提供序列号、购买
凭证和质保有效证明后，我们会向您出具用于退换产品的退货授权和
说明。我们收到有缺陷的产品后才能为您发送替换的产品，敬请留
意。有关产品质保方面的问题，请通过电子邮箱
support@masterdynamic.com联系Master & Dynamic客服。
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Google和 Android 均为Google LLC 的商标。




